
ความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญีปุ่่ น 

ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี

กรพรรณ แมน้โกศล 

 

สารนิพนธน์ี้เป็นส่วนหนึ่งของการศกึษาตามหลกัสตูรปรญิญาบรหิารธุรกจิมหาบณัฑติ 

บณัฑติวทิยาลยั สาขาวชิาบรหิารธุรกจิญี่ปุ่ น 

สถาบนัเทคโนโลยไีทย-ญีปุ่่ น 

ปีการศกึษา 2561 



EXPECTATIONS AND PERCEPTIONS OF JAPANESE EXECUTIVES 
FOR JAPANESE INTERPRETER’S PERFORMANCE IN 304 INDUSTRIAL ESTATE, 

PRACHINBURI PROVINCE  

Korapan Mankosol 

 
A Team Paper Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements  

for the Degree of Master of Business Administration Program  
in Japanese Business Administration 

Graduate School  
Thai-Nichi Institute of Technology 

Academic Year 2018 



หวัขอ้สารนิพนธ ์      ความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นต่อ 
    สมรรถนะของล่ามภาษาญีปุ่่ นในนิคมอุตสาหกรรม304  
    จงัหวดัปราจนีบุร ี

โดย      กรพรรณ แมน้โกศล 
สาขาวชิา      บรหิารธุรกจิญี่ปุ่ น 
อาจารยท์ีป่รกึษาสารนิพนธ ์  ดร. บุญญาดา นาสมบรูณ์ 
 
 
 บณัฑติวิทยาลยั สถาบนัเทคโนโลยไีทย-ญี่ปุ่ น อนุมตัิให้นับสารนิพนธ์ฉบบันี้เป็น  
ส่วนหน่ึงของการศกึษาตามหลกัสตูรปรญิญามหาบณัฑติ 
 
 
   .................................................................. คณบดบีณัฑติวทิยาลยั 
    (รองศาสตราจารย ์ดร. พชิติ สุขเจรญิพงษ์) 
     วนัที.่........เดอืน................................พ.ศ............ 
 
คณะกรรมการสอบสารนิพนธ ์
 
 
   .................................................................. ประธานกรรมการ 
               (ดร. สุรสทิธิ ์อุดมธนวงศ)์ 
 
 
   .................................................................. กรรมการ 
                   (ดร. เอบิ พงบหุงอ) 
 
 
   .................................................................. อาจารยท์ีป่รกึษาสารนิพนธ ์
             (ดร. บุญญาดา  นาสมบรูณ์) 



ง 
 

 

 กรพรรณ แม้นโกศล : ความคาดหวงัและการรบัรู้ของผูบ้รหิารชาวญี่ปุน่ต่อสมรรถนะ 
 ของล่ามภาษาญี่ปุน่ในนิคมอุตสาหกรรม304  จงัหวดัปราจนีบุร.ี  อาจารยท์ี่ปรกึษา :  
 ดร. บุญญาดา นาสมบูรณ์, 82 หน้า. 
 

การศกึษาครัง้นี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษา 1) ความคาดหวงัของผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่นต่อ
สมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจีนบุรี 2) การรบัรู้ของ
ผูบ้รหิารชาวญี่ปุน่ต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี
3) เปรียบเทียบความคาดหวงัและการรับรู้ของผู้บริหารชาวญี่ปุ่นต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญี่ปุน่ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีเกบ็แบบสอบถามจากผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่น
ทีท่ างานอยู่ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีจ านวน 133 คน วเิคราะหโ์ดยใชส้ถติแิบบ
แจกแจงความถี่ (Frequency) ร้อยละ (Percentage) ค่าเฉลี่ย (Mean) ค่าเบี่ยงเบนมาตรฐาน 
(Standard Deviation) สถติกิารทดสอบค่าเฉลีย่ของกลุ่มตวัอย่าง 1 กลุ่ม (One Sample T-test) 
และการทดสอบแบบจบัคู่ (Paired Sample T-tests)  

ผูต้อบแบบสอบถามส่วนใหญ่เป็นเพศชาย มอีายุ 45 ปีขึน้ไป จบการศกึษาในระดบั
ปรญิญาตร ีพ านกัอยู่ในประเทศไทยเป็นเวลา 2-3 ปี ส่วนใหญ่มอีายุงานตัง้แต่ 20 ปีขึน้ไป และ
ท างานในระดบัผูจ้ดัการแผนก / ผูจ้ดัการฝ่าย และใชภ้าษาองักฤษในการสื่อสาร ผูบ้รหิารชาว
ญี่ปุ่นส่วนใหญ่ร่วมงานกบัล่ามภาษาญี่ปุ่นไม่เกนิ 1 ปี ส่วนมากของผู้ตอบแบบสอบถามเป็น
หวัหน้างานของล่ามภาษาญี่ปุน่ และล่ามภาษาญี่ปุน่ส่วนใหญ่มปีระสบการณ์ในการท างานเป็น
ล่ามภาษาญี่ปุน่ไม่เกนิ 1 ปี และมรีะดบัความรูภ้าษาญี่ปุน่อยู่ในระดบั N2  

ผลการทดสอบ พบว่า ระดบัความคาดหวงัของผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่นต่อสมรรถนะของ
ล่ามภาษาญี่ปุน่ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีในด้านภาพพจน์ที่รบัรู้ตวัเอง เฉลี่ย
อยู่ในระดบัสูง อย่างมนียัส าคญัทางสถติทิี่ระดบั 0.01 และระดบัการรบัรู้ของผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่น
ต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่น ในด้านภาพพจน์ที่รบัรู้ตวัเอง เฉลี่ยอยู่ในระดบัสูง อย่างมี
นัยส าคญัทางสถิติที่ระดบั 0.01  และความคาดหวงัและการรับรู้ของผู้บริหารชาวญี่ปุ่นต่อ
สมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุน่ ไม่แตกต่างกนั ทีร่ะดบันยัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั 0.05 
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The purposes of this research are as following 1) To study expectations of 

Japanese executives for Japanese interpreter’s performance in 304 Industrial estate, 
Prachinburi. 2) To study perceptions of Japanese executives for Japanese interpreter’s 
performance in 304 Industrial estate, Prachinburi. 3) To study comparison between 
expectations and perceptions of Japanese executives for Japanese interpreter’s 
performance in 304 Industrial estate, Prachinburi. This is quantitative research that study 
with the sampling group of 133 Japanese executives working at 304 Industrial estate. 
The questionnaire collection has done by using Frequency, Percentage, Mean, Standard 
Deviation, One Sample T-test and Paired Sample T-test. 

 The most of Japanese executives in 304 Industrial estate are over 45 years 
old, graduated with a bachelor’s degree. They have been staying in Thai around 2-3 
years and their working life are more than 20 years. They are working as department / 
division manager and communication in English. The working life of Japanese interpreters 
that Japanese executives are working with are almost less than 1 year. These Japanese 
interpreters are subordinate of Japanese executives and got JLPT (Japanese-Language 
Proficiency Test) level 2. 

The results found from the hypothesis testing are Firstly, Expectations of 
Japanese executives in 304 Industrial estate about Self-image is average high level. 
Secondly, Perceptions of Japanese executives is also average high level at the 0.01 of 
significance level. Thirdly, Expectations and perceptions of Japanese executives to 
Japanese interpreter’s performance are not same at the 0.05 of significance level. 
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 สารนิพนธฉ์บบัน้ี ส าเรจ็ไดด้้วยความอนุเคราะห์จากคณาจารยทุ์กท่าน ทีไ่ดป้ระสทิธิ ์
ประสาทวชิาความรูใ้หแ้ก่ผูว้จิยั โดยเฉพาะอย่างยิง่ ดร.บุญญาดา นาสมบรูณ์ อาจารยท์ีป่รกึษา
สารนิพนธ ์ทีไ่ดก้รุณาเสยีสละเวลานับตัง้แต่เริม่ต้นจนเสรจ็สมบูรณ์ ในการใหค้ าแนะน าปรกึษา 
ตลอดจนตดิตามการท าวจิยั และตรวจสอบแก้ไขขอ้บกพร่องต่างๆ ซึง่เป็นประโยชน์ในการท า
สารนิพนธ์ฉบบันี้ ผู้วจิยัรูส้กึซาบซึง้ในความกรุณาและขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูงไว้ ณ 
โอกาสน้ี 
 ขอขอบคุณ ผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นทีท่ างานอยู่ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี
ทุกท่านทีไ่ดใ้หค้วามอนุเคราะหใ์นการตอบแบบสอบถาม และผูท้ีเ่กบ็รวบรวมแบบสอบถามทุก
ท่าน ซึง่เป็นส่วนส าคญัอยา่งยิง่ในการเกบ็ขอ้มลูงานสารนิพนธใ์นครัง้นี้ 
 ขอกราบขอบพระคุณ คณาจารย์คณะบรหิารธุรกิจ สถาบนัเทคโนโลยไีทย -ญี่ปุ่ นทุก
ท่าน ที่ได้ให้วชิาความรู ้ค าแนะน าตลอดจนประสบการณ์ที่ดีและให้ความรูเ้กี่ยวกบัขัน้ตอนใน
การด าเนินการท าสารนิพนธใ์หแ้ก่ผูว้จิยั  
 สุดทา้ยนี้ ขอกราบขอบพระคุณบดิา มารดา พีส่าวและเพื่อนๆ ของผู้วจิยัที่สนับสนุน
ดา้นการเรยีนและคอยใหก้ าลงัใจจนการเรยีนผ่านพน้ไปไดด้ว้ยด ีรวมถงึผูม้พีระคุณทุกท่านทีใ่ห้
ความเมตตาและสนบัสนุนทีด่เีสมอมา จนสารนิพนธฉ์บบัน้ีเสรจ็สมบรูณ์ 
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บทท่ี1 
บทน ำ 

 
ควำมเป็นมำและควำมส ำคญัของปัญหำ 
 ตัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบนัประเทศไทยและญี่ปุ่ นมคีวามสมัพนัธ์กนัมายาวนานในหลาย
ด้านทัง้ด้านสงัคม เศรษฐกิจ การเมอืง และวฒันธรรม นักลงทุนจากประเทศญี่ปุ่ นเข้ามาเปิด
ธุรกจิและด าเนินกจิการในประเทศไทยเป็นจ านวนมาก (บุญพร ศริริตันะ.  2555 ; อ้างองิจาก 
อรณัส จโินวัฒน์.  2557) จากการส ารวจแนวโน้มการลงทุนของบรษิัทร่วมทุนญี่ปุ่ นในไทย
ประจ าปี 2560 โดย JETRO ส ารวจบรษิทัร่วมทุนญี่ปุ่ นในไทยจ านวน 6,134 บรษิทั ผลส ารวจ
ท าให้ทราบว่าบรษิัทญี่ปุ่ นที่ยืนยนัสถานะท าธุรกิจในไทยมีจ านวนทัง้สิ้น 5,444 บริษัท ซึ่ง
เพิ่มขึ้นจากปี 2557 จ านวน 877 บริษัท หรือคิดเป็นร้อยละ 19 (บงกช อนุโรจน์ .  2560 : 
ออนไลน์) 
 ดว้ยความส าคญัของการลงทุนจากญี่ปุ่ น ก าลงัคนระดบัทกัษะและวชิาชพีญี่ปุ่ นทีเ่ขา้
มาท างานในประเทศไทยจงึเป็นสิง่ทีจ่ าเป็นและมคีวามส าคญัอยา่งมาก เพราะหากไม่มกี าลงัคน
ระดบัสูงจากญี่ปุ่ น การลงทุนในไทยก็อาจจะเกิดขึ้นได้ยาก และในบรรดาแรงงานทกัษะและ
วชิาชพีที่เขา้มาอยู่ในประเทศไทยทัง้หมด แรงงานญี่ปุ่ นเป็นอนัดบัสูงสุดทัง้ในอดตีและปัจจุบนั 
ในปี 2559 แรงงานญี่ปุ่ นมีจ านวน 36,532 คน คิดเป็นร้อยละ 23 ของแรงงานทักษะจาก
ต่างประเทศทัง้หมด ซึง่จ านวนดงักล่าวไมน่ับรวมเจา้หน้าทีส่ถานทตูและองคก์รระหว่างประเทศ 
ส่วนหนึ่งเป็นพนักงานของบรษิทัและโรงงานอุตสาหกรรมญี่ปุ่ นในประเทศไทยจ านวน 15,375 
คน (คดิเป็นรอ้ยละ 42 ของแรงงานญีปุ่่ นทัง้หมด) และอกีส่วนหนึ่งเป็นพนกังานของบรษิทัญีปุ่่ น
ทีไ่ดร้บัการส่งเสรมิการลงทุนจ านวน 21,157 คน (คดิเป็นรอ้ยละ 58 ของแรงงานญี่ปุ่ นทัง้หมด) 
(สราวุธ ไพฑูรย์พงษ์ .  2559 : ออนไลน์) และจากข้อมูลสถิติการท างานของคนต่างด้าว
ประจ าเดอืนตุลาคม พ.ศ.2561 (ส านักบรหิารแรงงานต่างด้าว.  2561) ได้ลงขอ้มูลจ านวนคน
ต่างด้าวชาวญี่ปุ่ นจ านวนทัง้สิ้น 14,545 คน ซึ่งมอีาชพีที่หลากหลาย เช่น ผู้บญัญตักิฎหมาย 
ขา้ราชการระดบัอาวุโส, ผูจ้ดัการ, ผูป้ระกอบวชิาชพีดา้นต่างๆ , ช่างเทคนิคและผูป้ฏบิตังิานที่
เกีย่วขอ้ง , ผูป้ฏบิตังิานฝีมอืในโรงงาน ผูค้วบคุมเครือ่งจกัรและผูป้ฏบิตัดิา้นการประกอบ  
 จากขอ้มูลขา้งต้นเหน็ได้ว่า ชาวญี่ปุ่ นที่เขา้มาพ านักเพื่อท างานอยู่ในองค์กรขา้มชาติ
ภายในประเทศไทยมคี่อนขา้งมาก ในองค์กรดงักล่าวมคีวามหลากหลายทางด้านเชื้อชาตแิละ
วฒันธรรม ความแตกต่างเหล่านี้มกัน าไปสู่ปัญหาทีห่ลากหลาย อย่างเช่น ปัญหาทางดา้นการ
สื่อสารระหว่างการท างานร่วมกนั การสื่อสารเป็นปัจจยัทีท่ าใหก้ารปฏบิตังิานภายในองคก์รพบ
ทัง้ความส าเรจ็และความลม้เหลว เนื่องจากบุคคลต้องสื่อสารกนัเพื่อใหก้ารท างานส าเรจ็ลุล่วงไป
ได้ด้วยด ีและเพื่อก่อให้เกิดความเขา้ใจที่ตรงกนั โดยเฉพาะอย่างยิง่ในองค์กรที่มพีนักงานมา
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จากวัฒนธรรมที่แตกต่างกัน เพราะวัฒนธรรมส่งผลต่อการสื่อสารและการรับรู้ที่ต่างกัน    
(พรอ้มพรรณ พรหมพทิยายุทธ.  2550) และปัจจยัส าคญัทีก่่อใหเ้กดิปัญหาและอุปสรรคในการ
สื่อสารระหว่างเจา้นายชาวญี่ปุ่ นและพนักงานชาวไทยคอื ความแตกต่างทางด้านภาษา ความ
แตกต่างในเรื่องของส าเนียง ความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรม ทัศนคติ และการปรบัตัว    
(มนฑกานต์ แพงดษิฐ์.  2556) สิง่เหล่านี้เป็นปัญหาที่มกัเกดิขึ้นบ่อยในองค์กรข้ามชาติญี่ปุ่ น 
หากต้องการใหปั้ญหานี้คลี่คลายลงได้ จ าเป็นต้องเรยีนรูว้ฒันธรรมหรอืภาษาญี่ปุ่ น เพื่อทีจ่ะได้
เขา้ใจทศันคต ิความคดิของคนญี่ปุ่ นให้ไดม้ากขึน้ หรอือาจจะต้องอาศยัคนกลางในการสื่อสาร
หรอืล่ามภาษาญี่ปุ่ นในการสื่อสารให้งานเป็นไปได้อย่างราบรื่น (นนทณี ศรนีนท์ประเสรฐิ .  
2559)  

 การที่ล่ามภาษาญี่ปุ่ นจะเป็นคนกลางในการช่วยให้คนไทยและคนญี่ปุ่ นสื่อสารและ
ท างานด้วยกันได้อย่างราบรื่นนั ้น ล่ามภาษาญี่ปุ่ น จ าเป็นต้องมีความสามารถทางด้าน
ภาษาญี่ปุ่ นเป็นพื้นฐาน (สานิต ศิริวิศิษฐ์กุล; และ นารีรตัน์ ณ นุวงศ์.  2552) ประกอบกับ
สถานการณ์การลงทุนของบรษิัทข้ามชาติญี่ปุ่ นในประเทศไทยมแีนวโน้มที่สูงขึ้นกว่าปีก่อน 
ส่งผลใหค้วามต้องการล่ามในตลาดแรงงานเพิม่สูงขึน้ดว้ย ดงันัน้ เพื่อทีจ่ะไดเ้ป็นทีต่้องการของ
ตลาดแรงงาน ท าใหน้กัเรยีนนกัศกึษามคีวามสนใจในดา้นภาษาญีปุ่่ นมากขึน้ 

 จากผลส ารวจสถาบนัการศึกษาภาษาญี่ปุ่ นในต่างประเทศ ประจ าปี  2558 พบว่าใน
ประเทศไทยมีจ านวนผู้เรียนภาษาญี่ปุ่ น 173,817คน (ปี 2555 : 129,616 คน) จากจ านวน
สถาบนัการสอนภาษาญี่ปุ่ น 606แห่ง (ปี 2555 : 465 แห่ง)  และจ านวนผู้สอน 1,911 คน (ปี 
2555 : 1,387คน) ซึ่งแสดงให้เห็นว่าจ านวนตัวเลขทัง้ 3 ประเภทมีแนวโน้มเพิ่มขึ้นเมื่อ
เปรยีบเทยีบกบัผลส ารวจในปี 2555 (เจแปนฟาวน์เดชัน่กรุงเทพฯ.  2559 : ออนไลน์) อีกทัง้
ขอ้มลูสถติกิารศกึษา ไดม้กีารแสดงขอ้มลูจ านวนนิสตินักศกึษาทีส่ าเรจ็การศกึษาชัน้อุดมศกึษา 
สาขาวิชาเอกภาษาญี่ปุ่ นหรอืสาขาที่มคีวามเกี่ยวข้องกับภาษาญี่ปุ่ น ได้แก่ สาขาการสอน
ภาษาญี่ปุ่ น สาขาภาษาญี่ปุ่ นธุรกจิ และสาขาบรหิารธุรกจิญี่ปุ่ น ตัง้แต่ปีพ.ศ.2556 จนถงึพ.ศ.
2559 รวมทัง้สิน้ 26สถาบนั พบว่ามนีิสตินกัศกึษาทีจ่บการศกึษาเฉลีย่ต่อปีมจี านวน 797คน ซึง่
ถอืว่าเป็นจ านวนไมน้่อย (สารสนเทศอุดมศกึษา.  2560 : ออนไลน์) 
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รปูที ่1 จ านวนผูเ้รยีนภาษาญีปุ่่ นในประเทศไทย 

 
ทีม่า : เจแปนฟาวน์เดชัน่ กรงุเทพฯ.  (2559).  จ ำนวนผูเ้รียนภำษำญ่ีปุ่ นในประเทศ 

ไทย. ออนไลน์. 
 

จากรูปที่1 ท าให้ทราบว่าจ านวนผู้เรยีนภาษาญี่ปุ่ นในประเทศไทยมแีนวโน้มเพิม่ขึ้น
ตัง้แต่อดตีจนถึงปัจจุบนั ผู้เรยีนภาษาญี่ปุ่ นมจี านวนเพิม่ขึ้นประมาณ 35% ซึ่งมแีนวโน้มเพิง่
สงูขึน้เรื่อยๆ เนื่องจากทางสถาบนัเจแปนฟาวน์เดชัน่ กรุงเทพฯ ซึง่เป็นสถาบนัสอนภาษาญี่ปุ่ น
ที่มุ่งเน้นให้เกิดความเข้าใจอนัดรีะหว่างประเทศไทยและประเทศญี่ปุ่ น ได้ตอบสนองกบัการ
เพิม่ขึ้นของปรมิาณผู้ที่เรยีนภาษาญี่ปุ่ น จงึคาดการณ์ได้ว่าจะมจี านวนผู้เรยีนภาษาญี่ปุ่ นใน
ประเทศไทยเพิม่ขึน้ไมน้่อย (นนทณ ีศรนีนทป์ระเสรฐิ.  2559) 

 จากความเป็นมาและความส าคญัขา้งต้น ท าให้ทราบว่าบุคลากรทีม่คีวามพรอ้มเขา้สู่
ตลาดแรงงานในฐานะล่ามภาษาญี่ปุ่ นมไีม่น้อย และองค์กรญี่ปุ่ นมสีทิธิท์ี่จะคดัสรรบุคลากรได้
มากขึน้ กล่าวคอืการแข่งขนัในตลาดแรงงานของล่ามภาษาญี่ปุ่ นจะสูงขึน้นัน่เอง  การเป็นล่าม
ญี่ปุ่ นตามที่ตลาดแรงงานต้องการนัน้ จ าเป็นต้องรู้หลกัส าคญัของการล่ามภาษาญี่ปุ่ นก่อน สิง่
นัน้คอืบุคคลเหล่านัน้จะตอ้งมทีกัษะทางดา้นภาษาญี่ปุ่ นในระดบัทีส่ามารถสื่อสารจากภาษาไทย
เป็นภาษาญี่ปุ่ นหรอืตรงกนัขา้ม ใหช้าวไทยและชาวญี่ปุ่ นเขา้ใจตรงกนัได ้แต่เพยีงเท่านัน้ไม่ได้
หมายความว่าจะท าให้การท างานของทัง้สองฝ่ายเป็นไปได้อย่างราบรื่นเสมอไป การที่จะเป็น
ล่ามที่ดีให้ผู้ใช้บรกิาร ไม่ว่าจะเป็นพนักงานชาวไทยหรอืพนักงานชาวญี่ปุ่ นพึงพอใจได้นัน้ 
จ าเป็นตอ้งมคีุณสมบตัหิลาย ๆ อย่างประกอบเขา้ดว้ยกนั ไมว่่าจะเป็นคุณสมบตัสิ่วนตวั ความรู ้
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ความสามารถ และประสบการณ์ หากล่ามภาษาญี่ปุ่ นไม่พฒันาตนเองใหม้คีุณสมบตัทิีเ่หมาะสม
และเพยีงพอในการท างาน ก็อาจจะท าให้บุคคลนัน้ไม่ไดร้บัการคดัเลอืกใหเ้ขา้ท างานในองคก์ร
ญีปุ่่ นได ้

 ดังนัน้ผู้วิจ ัยจึงสนใจที่จะศึกษาความคาดหวังและการรบัรู้ต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญี่ปุ่ นของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีว่ามแีนวโน้มเป็น
อย่างไร เพื่อที่จะได้เป็นประโยชน์ต่อสถาบนัการศกึษาทีผ่ลติบุคลากรออกสู่ตลาดแรงงาน และ
เป็นประโยชน์ต่อล่ามภาษาญีปุ่่ นในการท างานใหผู้บ้รหิารชาวญีปุ่่ นพงึพอใจ 

 
วตัถปุระสงคข์องกำรวิจยั 

1. เพื่อศกึษาความคาดหวงัของผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นใน
นิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี

2. เพื่อศกึษาการรบัรู้ของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคม
อุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี

3. เพื่อเปรยีบเทยีบความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นต่อสมรรถนะของ
ล่ามภาษาญีปุ่่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี
 
สมมติฐำนของกำรวิจยั 

1. ความคาดหวงัของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคม
อุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีสงู 

2. การรับรู้ของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ น ต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ น ในนิคม
อุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีสงู 

3. ความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ น
ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีแตกต่างกนั 
 
ขอบเขตของกำรวิจยั 
 ประชากรและกลุ่มตวัอยา่งทีใ่ชใ้นการวจิยั 
 ประชากรที่ใช้ในการวจิยัครัง้นี้ คอื ประชากรของการวจิยัเป็นผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นที่
ท างานอยู่ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีและกลุ่มตวัอย่างการศกึษา โดยวธิกีารสุ่ม
ประชากรจ านวน 133 คน (สวนอุตสาหกรรม304.  2559 : ออนไลน์) 
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 ตวัแปรทีศ่กึษา 
1. ตวัแปรอสิระ คอื สมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ น 
 1.1 ดา้นทกัษะ (Skill) ไดแ้ก่ 

1.1.1 ทกัษะการใชภ้าษาญีปุ่่ นส าหรบัการสื่อสารทัว่ไป (ฟัง/พดู/อ่าน/ 
        เขยีน) 
1.1.2 ทกัษะการแปลพดู 
1.1.3 ทกัษะการแปลเอกสาร 
1.1.4 ทกัษะการใชค้ าสุภาพ (รวมถงึการใชค้ ายกยอ่ง-ถ่อมตน) 
1.1.5 ทกัษะการจบัประเดน็หลกัไดเ้รว็ 

  1.2 ดา้นบทบาททางสงัคม (Social Role) ไดแ้ก่ 
  1.2.1 มคีวามเป็นกลางในขณะปฏบิตังิาน (ไมเ่ขา้ขา้งฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง) 
  1.2.2 การรบัรูบ้ทบาท ภาระหน้าทีข่องล่าม 
  1.2.3 การวางตวัอยา่งเหมาะสม 
 1.2.4 การควบคุมสถานการณ์ระหว่างคนไทยกบัคนญี่ปุ่ นใหก้ารท างาน 

               ด าเนินไปอยา่งราบรืน่ 
  1.3 ดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง (Self-Image) ไดแ้ก่ 

 1.3.1 การรกัษากฎระเบยีบของบรษิทั 
 1.3.2 การตรงต่อเวลา 
 1.3.3 การรกัษาความลบัของบรษิทั 
  1.3.4 การบรหิารเวลาเป็น 
  1.3.5 มคีวามเชีย่วชาญในสายอาชพีของตนเอง 

1.4 ดา้นอุปนิสยั (Traits) ไดแ้ก่ 
  1.4.1 มคีวามอดทนอดกลัน้ต่อความคบัขอ้งใจ 
  1.4.2 ไมใ่ชเ้วลาไปกบัเรือ่งส่วนตวั 
  1.4.3 ไมใ่ชอ้ารมณ์ในการรบัมอืกบัปัญหาหรอืความขดัแยง้ 
  1.4.4 มคีวามคล่องแคล่วในการท างาน 
  1.4.5 มคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ทีไ่มเ่ขา้ใจหรอืถามเกีย่วกบัความรูใ้หม ่ๆ ที่ 

               เกีย่วขอ้งกบัการท างาน) 
  1.5 ดา้นแรงกระตุน้ (Motive) ไดแ้ก่ 

 1.5.1 การปฏบิตัติวัใหส้อดคลอ้งกบันโยบายของบรษิทั 
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  1.5.2 การท างานใหเ้สรจ็สิน้ตามก าหนดการทีก่ าหนด 
  1.5.3 การแกไ้ขขอ้บกพรอ่งในการท างานเพื่อใหง้านบรรลุเป้าหมาย 

2. ตวัแปรตาม คอื ความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นในนิคม 
อุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี

 
ขอบเขตดา้นเวลา  

 ระยะเวลาที่ใช้ในการศึกษาตัง้แต่เดอืนพฤศจกิายน พ.ศ.2561 ถึงเดอืนกุมภาพนัธ์  
พ.ศ. 2562 
 
ประโยชน์ท่ีคำดว่ำจะได้รบั 
 1. เพื่อเป็นแนวทางใหล้่ามภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยสามารถปฏบิตัติวัเพื่อใหผู้้บรหิารชาว
ญีปุ่่ นพงึพอใจ 
 2. เพื่อที่ล่ามภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยสามารถน าไปปรบัและประยุกต์ใช้ในการพัฒนา
ตนเองใหม้คีุณสมบตัติรงตามความตอ้งการของผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ น 
 3. เพื่อเป็นแนวทางใหส้ถานศกึษา สถาบนัการเรยีนรู ้น าไปประยุกต์ใชใ้นการสอนให้
นกัเรยีนนกัศกึษาสามารถเป็นแรงงานทีอ่งคก์รญี่ปุ่ นตอ้งการ 
 
นิยำมศพัทเ์ฉพำะ 
 1. ล่ำมภำษำญ่ีปุ่ น หมายถงึ ผูท้ีท่ าหน้าทีเ่รยีบเรยีงถ่ายทอดเนื้อความจากภาษาไทย
เป็นภาษาญี่ปุ่ นหรอืจากภาษาญี่ปุ่ นเป็นภาษาไทย โดยรบัขอ้ความจากผูพ้ดูและถ่ายทอดไปเป็น
อกีภาษาหนึ่ง 
 2. ผู้บริหำรชำวญ่ีปุ่ น หมายถึง  ชาวญี่ปุ่ นที่พ านักอยู่ ในประเทศไทยโดยมี
วตัถุประสงคเ์พื่อมาปฏบิตังิาน 
 3. สมรรถนะ หมายถึง คุณลักษณะเชิงพฤติกรรมที่เป็นผลมาจากความรู้ทักษะ 
ความสามารถ และคุณลกัษณะอื่น ๆ ทีท่ าใหบุ้คคลสามารถสรา้งผลงานไดโ้ดดเด่นกว่าคนอื่น ๆ 
ในองคก์ร ประกอบไปดว้ยทกัษะและความรู ้บทบาททีท่างสงัคม ภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง อุปนิสยั 
และแรงจงูใจ 
 4. ทักษะ หมายถึง ความเชี่ยวชาญ ช านาญพิเศษในด้านต่างๆ (McClelland D.  
1973) 
 5. บทบำททำงสงัคม หมายถึง บทบาทที่บุคคลแสดงออกต่อผู้อื่น (McClelland D.  
1973) 
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6. ภำพพจน์ท่ีรบัรู้ตวัเอง หมายถงึ ความรูส้กึนึกคดิเกี่ยวกบัเอกลกัษณ์และคุณค่า
ของตน (McClelland D.  1973) 

7. อุปนิสัย หมายถึง ความเคยชิน พฤติกรรมซ ้าๆ ในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่ ง 
(McClelland D.  1973) 

8. แรงกระตุ้น หมายถึง จนิตนาการ แนวโน้ม วิธีคิด วิธีปฏิบตัิตนอันเป็นไปโดย
ธรรมชาตขิองบุคคล (McClelland D.  1973) 

9. ควำมคำดหวงั หมายถึง ความคาดหวงัที่ผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม
304 จงัหวดัปราจนีบุรมีต่ีอล่ามภาษาญี่ปุ่ นโดยการคาดคะเนหรอืคาดหวงัไว้ล่วงหน้าเกี่ยวกับ
คุณสมบตัขิองล่ามภาษาญีปุ่่ นทีต่นเองท างานดว้ย 
 10. กำรรบัรู้ หมายถงึ ความพงึพอใจทีม่ต่ีอล่ามภาษาญีปุ่่ น โดยน าความคาดหวงัและ
การรบัรู้มาเปรยีบเทยีบเพื่อประเมนิความพงึพอใจ ถ้าพบว่าความคาดหวงัมากกว่าการรบัรู้ 
แสดงว่าผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นไม่พอใจ หากความคาดหวงัเท่ากบัการรบัรู ้แสดงว่าผู้บรหิารชาว
ญีปุ่่ นพอใจ และถา้หากความคาดหวงัน้อยกว่าการรบัรู ้แสดงว่าผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นพงึพอใจ 
 
กรอบแนวคิดในกำรวิจยั 
 
        ตวัแปรอิสระ         ตวัแปรตำม 

   
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 

รปูที1่ กรอบแนวคดิของการวจิยั 
 

ตัวแปรอิสระ 
สมรรถนะของล่ามภาษาญ่ีปุ่น 

1. ดา้นทกัษะ (Skills) 
2. ดา้นบทบาททางสงัคม (Social Role) 
3. ดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง  

(Self-Image) 
4. ดา้นอุปนิสยั (Traits) 
5. ดา้นแรงกระตุน้ (Motive) 
(นนทณ ีศรนีนทป์ระเสรฐิ.  2559 : 95-97) 

ความคาดหวังและการรับรู้ของ
ผู้บริหารชาวญ่ีปุ่นในนิคม

อุตสาหกรรม304 จังหวัดปราจีนบุรี 



บทท่ี2 
หลกัการพืน้ฐาน แนวคิด ทฤษฎี งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

 
หลกัการพ้ืนฐาน 

การศกึษาเรือ่ง ความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีผู้วจิยัได้ศึกษาค้นคว้าเอกสาร ทฤษฎี 
และงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง และไดน้ าเสนอตามล าดบัดงัต่อไปนี้ 

1. แนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัสมรรถนะ (Competency)  
2. ทฤษฎเีกีย่วกบัแบบจ าลองภเูขาน ้าแขง็ (The Iceberg Model) 
3. แนวคดิและทฤษฎเีรือ่งความคาดหวงั (Expectancy) 
4. แนวคดิและทฤษฎเีกีย่วกบัการรบัรู ้(Perception) 
5. งานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง 

 
แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกบัสมรรถนะ (Competency) 
 แม็คเคลแลนด์ (McClelland D.  1973) ได้ริเริ่มแนวคิดเกี่ยวกับสมรรถนะโดยพัฒนา
แบบทดสอบทางบุคลกิภาพเพื่อศกึษาว่า  บุคคลทีท่ ำงำนอย่ำงมปีระสทิธภิำพนัน้มทีศันคตแิละ
นิสยัอย่ำงไร  และไดเ้ขยีนบทความเรื่อง Testing for Competence Rather than for Intelligence 
ในปี 1973 โดยมใีจความส าคญัดงัต่อไปนี้ 

1) ผลการเรยีนในโรงเรยีนไมไ่ดท้ านายผลส าเรจ็ในการประกอบอาชพี 
2) แบบทดสอบเชาวน์ปัญญาและแบบวดัความถนดัไม่ไดท้ านายความส าเรจ็ทางอาชพี 

หรอืความส าเรจ็ในชวีติอื่นๆ 
3) แบบทดสอบและผลการเรยีนท านายผลงานได้ก็เพราะว่าคนทีท่ าแบบทดสอบได้

ดแีละมผีลการเรยีนดเีป็นคนทีม่ฐีานะทางสงัคมด ี
4) แบบทดสอบนัน้ไมย่ตุธิรรมกบัชนกลุ่มน้อย 
5) สมรรถนะจะเป็นสิ่งที่สามารถท านายพฤติกรรมทีส่ าคญัได้ดีกว่าแบบทดสอบ ทัง้นี้ 

McClelland ได้สมัภาษณ์กลุ่มคนที่มผีลการปฏบิตัิงานโดดเด่น และพบว่าสมรรถนะในเรื่องความ
เขา้ใจขอ้แตกต่างทางวฒันธรรมต่างหาก ทีเ่ป็นปัจจยัทีม่คีวามสมัพนัธ์กบัผลการปฏบิตังิาน ไมใ่ช่
การทดสอบดว้ยแบบทดสอบวดัความถนัดและน าแนวคดิเรื่องสมรรถนะไปสู่การปฏบิตั ิ
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ในการศกึษาจติวทิยาทีเ่กี่ยวกบัการคดัเลอืกบุคลากร มกัใชค้ าว่า KSAO เป็นค าย่อที่
แสดงคุณลกัษณะของบุคคลทีเ่กีย่วกบัผลการปฏบิตังิาน โดย K หมายถงึ Knowledge (ความรู)้  
S หมายถึง Skill (ทักษะ)  A หมายถึง Ability  (ความสามารถ)  และ O  หมายถึง Other 
Characteristics   (คุณลกัษณะอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้องกบัการท างาน)  ค าถามคือ Competency มี
อะไรใหม่นอกเหนือไปจาก KSAO  หรือไม่ กล่าวกันว่าโดยความหมายและเนื้อหาแล้ว 
Competency  ไม่ได้ต่างจาก KSAO แต่ความแตกต่างอยู่ที่ Competency ที่เน้นการวเิคราะห์
คนมากกว่าการวเิคราะหง์าน เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัรปูแบบองคก์ารสมยัใหมท่ีเ่น้นการท างานเป็น
โครงการ และลักษณะงานที่กว้างและหลากหลาย ซึ่งบริษัทเฮย์กรุ๊ปให้ความหมายของ  
Competency ว่า คอืคุณลกัษณะเชงิพฤตกิรรมทีท่ าใหบุ้คลากรในองคก์รปฏบิตังิานไดผ้ลงานที่
โดดเด่นกว่าคนอื่น ๆ โดยบุคลากรเหล่านี้แสดงคุณลกัษณะเชงิพฤตกิรรมดงักล่าวมากกว่าเพื่อน
ร่วมงานอื่น ๆ ในสถานการณ์ที่หลากหลายกว่า และไดผ้ลงานดกีว่าผูอ้ื่น จากขอ้ความนี้จะเหน็
ไดว้่า Competency คอืคุณลกัษณะเชงิพฤตกิรรม  ถา้เช่นนัน้ ความรู ้ ทกัษะและความสามารถ
ไม่ใช่ Competency เช่นกนั แต่บรษิทัเฮยก์รุ๊ปแยกออกไว้ต่างหาก เนื่องจากความรู ้ทกัษะและ
ความสามารถต่าง ๆ นัน้ เป็นสิง่ทีว่ดัไดง้่ายและตรงไปตรงมา ขณะทีคุ่ณลกัษณะเชงิพฤตกิรรม
เป็นสิง่ที่ซบัซ้อนกว่าและวดัได้ยาก การแยกสองส่วนออกจากกนัจะท าให้ง่ายต่อการบรหิาร
จดัการนัน่เอง ที่มาของคุณลกัษณะเชิงพฤติกรรมนัน้มาจากแรงผลกัดนัเบื้องลึก (Motives)  
อุปนิสยั (Traits) ภาพลกัษณ์ภายใน (Self-Image) และบทบาทที่แสดงออกต่อสงัคม (Social 
Role) ที ่แต่ละบุคคลมคีวามแตกต่างกนัท าให้แสดงพฤตกิรรมในการท างานทีต่่างกนั กล่าวกนั
ว่าการให้ความส าคัญกับคุณลักษณะเชิงพฤติกรรม คือการเลือกคนที่มีคุณลักษณะเชิง
พฤตกิรรมที่เหมาะสมเขา้มาท างาน การพฒันาและท าให้บุคลากรในองค์การมคีุณลกัษณะเชงิ
พฤติกรรมที่พงึประสงค์ จะท าให้องค์การมกีารพฒันาในลกัษณะที่ย ัง่ยนืกว่าการเน้นเพยีงผล
การปฏบิตังิานในเชงิปรมิาณเพยีงอย่างเดยีว  

 
ทฤษฎีเก่ียวกบัแบบจ าลองภเูขาน ้าแขง็ (The Iceberg Model) 
 แนวคิดเรื่องสมรรถนะมีการเปรียบเทียบกับภูเขาน ้ าแข็ง หรอื Iceberg Model ซึง่
เปรยีบเทยีบว่าบุคคลมอีงคค์วามรู ้และทกัษะต่าง ๆ ทีเ่ปรยีบเทยีบเหมอืนกบัส่วนของภเูขาน ้าแขง็
ที่ลอยอยู่เหนือน ้า คอื เป็นเพยีงส่วนน้อยเท่านัน้เมื่อเปรยีบเทยีบกบัส่วนที่อยู่ใต้น ้า และส่วนที่อยู่
เหนือน ้านี้เป็นส่วนที่เหน็ได้ชดัเจน สามารถวดัได้ง่าย แต่ส่วนที่อยู่ในภายในจติใจ (ส่วนใต้น ้าของ
ภูเขาน ้าแขง็) เชื่อว่าจะส่งผลใหบุ้คคลมพีฤตกิรรมในการท างานทีแ่ตกต่างกนั โดยศกึษาและสงัเกต
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จากพฤติกรรมที่บุคคลแสดงออกจงึเป็นที่มาของสมรรถนะในความหมายของคุณลักษณะเชงิ
พฤตกิรรม  
 
 
 
   
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

รปูที ่2 ภาพโมเดลภเูขาน ้าแขง็ (Iceberg  Model) 
  

 ทีม่า : ชชูยั สทิธไิกร.  (2550).  การสรรหา การคดัเลือก และการประเมินผลการ 
ปฏิบติังานของบคุลากร.  หน้า 296. 
 
 การที่บุคคลจะมพีฤตกิรรมในการท างานอย่างใดขึน้อยู่กบัคุณลกัษณะที่บุคคลมอียู่ ซึ่ง
อธบิายในตวัแบบภูเขาน ้าแขง็  คอืทัง้ความรู ้ ทกัษะ/ความสามารถ (ส่วนทีอ่ยู่เหนือน ้า)  และ
คุณลกัษณะอื่นๆ  (ส่วนทีอ่ยูใ่ตน้ ้า) ของบุคคลนัน้ๆ 
 
 องคป์ระกอบของสมรรถนะ  
 หลักแนวคิดของแม็คเคลแลนด์ (McClelland D.  1973) กล่าวถึงองค์ประกอบของ
สมรรถนะ 5 ส่วน คอื   

1. ความรู ้(Knowledge) คอื ความรู้เฉพาะในเรื่องที่ต้องรู้ เป็นความรู้ที่เป็น สาระส าคญั 
เช่น ความรูด้า้นเครื่องยนต ์  

บทบาทท่ีแสดงออกต่อสงัคม 

(Social Role) 
 

ภาพลกัษณ์ภายใน (Self-Image) 

อปุนิสยั (Traits) 

แรงผลกัดนัเบือ้งลึก (Motives) 

บทบาททีบุ่คคล
แสดงออกต่อผูอ้ื่น 

ความรูส้กึนึกคดิเกีย่วกบั
เอกลกัษณ์และคุณค่าของคน 

ความเคยชนิ  พฤตกิรรม
ซ ้า ๆ  ในรปูแบบใดรปูแบบ
หนึ่ง 

จนิตนาการ แนวโน้ม วธิี
คดิ วธิปีฏบิตัตินอนั
เป็นไปโดยธรรมชาตขิอง
บุคคล 

ขอ้มลูความรูท้ีบุ่คคลม ี
ในสาขาต่าง ๆ 

ความเชีย่วชาญ  ช านาญ
พเิศษในดา้นต่าง ๆ องคค์วามรู้ 

และ 

ทกัษะต่างๆ 
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2. ทักษะ (Skill) คือ สิ่งที่ต้องการให้ท าได้อย่างมีประสิทธิภาพ เช่น ทักษะทาง
คอมพวิเตอร์ ทกัษะทางการถ่ายทอดความรู ้เป็นต้น ทกัษะที่เกิดได้นัน้มาจากพื้นฐานทางความรู้
และสามารถปฏบิตัไิดอ้ย่างคล่องแคล่วว่องไว   

3. บทบาททางสงัคม (Social Role) หมายถงึ สิง่ที่บุคคลต้องการสื่อให้บุคคลอื่นในสงัคม
เหน็ว่าตวัเขามบีทบาทอย่างไรต่อสงัคม เช่น ชอบช่วยเหลอืผูอ้ื่น   

 4. ภาพพจน์หรอืมโนทศัน์เกี่ยวกบัตวัเอง (Self-Image) หมายถงึ ภาพพจน์หรอืมโนทศัน์
ทีบุ่คคลมองตวัเองว่าเป็นอย่างไร เช่น เป็นผูน้ า เป็นผูเ้ชีย่วชาญ เป็นศลิปิน เป็นตน้   

 5. แรงจูงใจ/ เจตนคติ (Motive/Attitude) เป็นแรงจูงใจหรอืแรงขบัภายใน ซึ่งท าให้บุคคล
แสดงพฤตกิรรมทีมุ่่งไปสู่เป้าหมาย หรอืมุง่สู่ความส าเรจ็ เป็นตน้ 

 
 ความหมายของสมรรถนะ 
 อจัฉรา หล่อตระกูล (2557 : 5) ไดใ้หค้ านิยามค าว่าสมรรถนะไวว้่า สมรรถนะหมายถงึ 
คุณลกัษณะเชงิพฤตกิรรม ก าหนดขึน้เพื่อหล่อหลอมค่านิยมและพฤตกิรรมทีพ่งึประสงคร์่วมกนั  
ประกอบดว้ยสมรรถนะ 5 ดา้น  คอื  
 1. การมุ่งผลสมัฤทธิ ์(Achievement Motivation) หมายถึง ความมุ่งมัน่จะปฏบิตังิาน
ใหด้หีรอืเกนิมาตรฐานทีม่อียู ่โดยมาตรฐานนี้อาจเป็นผลการปฏบิตังิานทีผ่่านมาของตนเอง หรอื 
เกณฑว์ดัผลสมัฤทธิท์ีท่างมหาวทิยาลยัก าหนดขึน้ อาจรวมถงึการสรา้งสรรคพ์ฒันาผลงานหรอื
กระบวนการปฏบิตัติามเป้าหมายทีย่ากและทา้ทายทีอ่าจไมเ่คยมผีูใ้ดสามารถกระท าไดม้าก่อน  
 2. การบริการที่ดี (Service Mind) หมายถึง ความตัง้ใจและความพยายามของ
พนักงาน มหาวิทยาลัยในการให้บริการต่อนักศึกษา เพื่อนร่วมงาน หรือหน่วยงานอื่นที่
เกีย่วขอ้ง  
 3. การสัง่สมความเชีย่วชาญในงานอาชพี (Expertise) หมายถงึ ความสนใจใฝ่รู ้สัง่สม 
ความรูค้วามสามารถของตนในการปฏบิตัหิน้าที่ ดว้ยการศกึษา คน้ควา้และพฒันาตนเองอย่าง
ต่อเนื่องจนสามารถประยุกต์ใชค้วามรูเ้ชงิวชิาการและเทคโนโลยต่ีางๆเขา้กบัการปฏบิตังิานให้
เกดิผลสมัฤทธิ ์ 
 4. การยดึมัน่ในความถูกตอ้งชอบธรรม (Integrity) หมายถงึ การด ารงตนและประพฤติ
ปฏบิตัอิยา่งถูกตอ้งเหมาะสมทัง้ตามกฎหมาย คุณธรรม และจรรยาบรรณแห่งวชิาชพี  
 5. การท างานเป็นทมี (Teamwork) หมายถงึ ความตัง้ใจที่จะท างานร่วมกบัผู้อื่นเป็น
ส่วนหนึ่งของทีมหรือหน่วยงาน โดยพนักงานมหาวิทยาลัยผู้ปฏิบัติมีฐานเป็นสมาชิก ไม่
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จ าเป็นต้องมฐีานะหวัหน้าทมี รวมทัง้ความสามารถในการสรา้งและรกัษาสมัพนัธภาพกบัสมาชกิ
ในทมี 
 ศิริรตัน์ ชุณหคล้าย (2549 : 24-26) ได้อธิบายสมรรถนะว่ามีนักวิชาการบางท่าน 
แปลว่า “ศักยภาพ” หรอื “ความสามารถ” หรอื “ขดีความสามารถ” หรอื “ความสามารถเชิง 
สมรรถนะ” หรอื “สมตัถยิะ” หรอื “สมรรถนะ” หรอืเรยีกทบัศพัท์ว่า “คอมพเีทนซี่” ทัง้นี้ ค าว่า 
Competency มนีักวชิาการทีศ่กึษาเกี่ยวกบัเรื่องนี้ไดใ้หค้ าแปลและค าจ ากดัความไวแ้ตกต่างกนั
ตาม ความเขา้ใจและความเชื่อของแต่ละบุคคล ดงันี้    
 รชิาร์ด โบยาทซสี (ศิรริตัน์ ชุณหคล้าย.  2549 : 24 ; อ้างองิจาก Boyatzis, Richard  
E..  1982) กล่าวว่า “สมรรถนะ หมายถงึ คุณลกัษณะพืน้ฐาน (Underlying Characteristic) ของ
บุคคล ได้แก่ แรงจูงใจ (Motive) อุปนิสยั (Trait) ทกัษะ (Skill) จนิตภาพส่วนตน (Self-Image) 
หรือบทบาททางสังคม (Social Role) หรือองค์ความรู้  (Body of Knowledge) ซึ่งบุคคล
จ าเป็นตอ้งใชใ้นการปฏบิตังิานเพื่อใหไ้ดผ้ลงาน สงูกว่า/เหนือกว่าเกณฑเ์ป้าหมายทีก่ าหนดไว้ 
 ณรงคว์ทิย ์แสนทอง (ศริริตัน์ ชุณหคล้าย.  2549 ; อ้างองิจาก ณรงค์วทิย ์แสนทอง.  
2546) กล่าวว่า “สมรรถนะ หมายถงึความรู ้ความสามารถทกัษะและแรงจงูใจทีม่คีวามสมัพนัธ์
และส่งผลกระทบต่อความส าเรจ็ของเป้าหมายของงานในต าแหน่งนัน้ ๆ สมรรถนะแต่ละตวัจะมี
ความส าคญัต่องานแต่ละงานแตกต่างกนัไป 
 เดชา เดชะวฒันไพศาล (ศิรริตัน์ ชุณหคล้าย.  2549 ; อ้างอิงจาก เดชา เดชะวฒัน
ไพศาล.  2543) กล่าวว่า “สมรรถนะ หมายถงึ ทกัษะ ความรูแ้ละความสามารถหรอืพฤตกิรรม
ของบุคลากรทีจ่ าเป็นในการปฏบิตังิานใดงานหนึ่งกล่าวคอืในการท างานหนึ่งๆเราต้องรูแ้ละเมื่อ
ความรู้หรือข้อมูลแล้วเรา ต้องรู้ว่าจะท างานนัน้ ๆ อย่างไร และควรมีพฤติกรรมหรือคุณ
ลกัษณะเฉพาะอย่างไรจงึจะท างานได้ อย่างประสบความส าเรจ็ ซึ่งสิง่เหล่านี้จะช่วยให้องค์กร
ทราบว่าคุณสมบัติหรือคุณลักษณะที่ดีใน การท างานของบุคลากรในองค์กร (Superior 
Performer) นัน้เป็นอยา่งไร  
 อุกฤษณ์ กาญจนเกตุ (ศริริตัน์ ชุณหคลา้ย.  2549 ; อา้งองิจาก อุกฤษณ์ กาญจนเกตุ. 
2543) กล่าวว่า “สมรรถนะ หมายถงึความสามารถ ความช านาญดา้นต่าง ๆ ซึง่เป็นองคป์ระกอบ
ที่ส าคญัที่ท าให้ บุคคลสามารถกระท าการ หรอืงดเว้นการกระท าในกิจการใด ๆ ให้ประสบ
ความส าเรจ็หรอืล้มเหลว ซึ่งความสามารถเหล่านี้ได้มาจากการเรยีนรูป้ระสบการณ์ การฝึกฝน
และการปฏบิตัจินเป็นนิสยั  
 จากความหมายที่นักวิชาการทัง้ชาวต่างประเทศและชาวไทยได้ให้ความหมาย
สมรรถนะ สามารถสรุปได้ว่า สมรรถนะ หมายถึง คุณลกัษณะเชงิพฤตกิรรมที่เป็นผลมาจาก
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ความรู้ทกัษะ ความสามารถ และคุณลกัษณะอื่น ๆ ที่ท าให้บุคคลสามารถสรา้งผลงานได้โดด
เด่นกว่าคนอื่น ๆ ในองคก์ร 
 
 ประเภทของสมรรถนะ 
 ณรงคว์ทิย ์แสนทอง (2547 : 10-11) กล่าวถงึ ประเภทของสมรรถนะตามแหล่งทีม่าม ี
3 ประเภท คอื 
 1.  สมรรถนะหลกั (Core Competency) หมายถงึ บุคลกิลกัษณะของคนทีอ่าจสะทอ้น
ให้เห็นถึงความรู้ ทกัษะ ทศันคติ ความเชื่อและอุปนิสยัของคนในองค์การโดยรวม ที่จะช่วย 
สนบัสนุนใหอ้งคก์ารบรรลุเป้าหมายตามวสิยัทศัน์ได ้  
 2. สมรรถนะประจ ากลุ่มงาน (Job Competency) หมายถึง บุคลกิลกัษณะของคนที่
สะท้อนให้เหน็ถงึความรู ้ทกัษะ ทศันคติ ความเชื่อและอุปนิสยั ที่จะช่วยส่งเสรมิให้คน ๆ นัน้ 
สามารถสรา้งผลงานในการปฏบิตังิานต าแหน่งนัน้ ๆ ไดส้งูกว่ามาตรฐาน   
 3. สมรรถนะส่วนบุคคล (Personal Competency) หมายถึง บุคลิกลกัษณะของคน                 
ที่สะท้อนให้เห็นถึงความรู้ ทักษะ ทัศนคติ ความเชื่อ และอุปนิสัย ที่ท าให้บุคคลคนนัน้มี
ความสามารถในการท าสิง่หนึ่งสิง่ใดไดโ้ดดเด่นกว่าคนอื่นทัว่ไป 
 จริประภา อคัรบวร (2549 : 68) กล่าวถงึ สมรรถนะในต าแหน่งหนึ่ง ๆ จะประกอบไป 
ดว้ย 3 ประเภท ไดแ้ก่   
 1.  สมรรถนะหลกั (Core Competency) คอื พฤติกรรมที่ดทีี่ทุกคนในองค์การต้องม ี
เพื่อแสดงถงึวฒันธรรมและหลกันิยมขององคก์าร    
 2.  สมรรถนะบรหิาร (Professional Competency) คอื คุณสมบตัิความสามารถด้าน
การ บริหารที่บุคลากรในองค์การทุกคนจ าเป็นต้องมีในการท างาน เพื่อให้งานส าเร็จและ
สอดคลอ้งกบัแผนกลยทุธ ์วสิยัทศัน์ขององคก์าร   
 3.  สมรรถนะเชงิเทคนิค (Technical Competency) คอื ทกัษะดา้นวชิาชพีทีจ่ าเป็นใน
การน า ไปปฏบิตังิานใหบ้รรลุผลส าเรจ็ โดยจะแตกต่างกนัตามลกัษณะงาน โดยสามารถจ าแนก
ได ้2 ส่วนย่อย ไดแ้ก่ สมรรถนะเชงิเทคนิคหลกั (Core Technical Competency) และสมรรถนะ
เชงิ เทคนิคเฉพาะ (Specific Technical Competency) 
 เกี่ยวกบัการศกึษาเรื่องสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ น ผู้วจิยัท าการศกึษาตวัแปรดา้น
ทกัษะ ด้านบทบาททางสงัคม ด้านภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง ดา้นอุปนิสยัและด้านแรงกระตุ้น  ซึ่ง
ในด้านทกัษะ กล่าวรวมไปถึงความรู้ทางด้านการแปลค าศัพท์เฉพาะ การท าความเข้าใจใน
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ความรู้พื้นฐานของแต่ละสาขาเอาไว้ด้วย เช่น ความรู้พื้นฐานทางด้านบญัชี ความรู้พื้นฐาน
ทางดา้นการผลติ ความรูพ้ืน้ฐานทางดา้นวศิวกรรม เป็นตน้ 
 
แนวคิดและทฤษฎีเร่ืองความคาดหวงั (Expectancy) 
 ความหมายของความคาดหวงั 
 ความคาดหวงัเป็นลกัษณะทางจติวทิยา ซึ่งไม่ได้เจาะจงที่การกระท าอย่างเดยีวแต่
รวมไปถงึแรงจูงใจ ความเชื่อ ความรูส้กึ ทศันคตแิละค่านิยมต่าง ๆ ที่ท าใหเ้กดิความคาดหวงั 
ซึง่มผีูใ้หค้วามหมายไวห้ลายท่านดงัต่อไปนี้ 
 เฮอร์เซย์และบลันชาร์ด (Hersey; and Blanchard.  1982) กล่าวว่า ความคาดหวัง
เป็นการทีบุ่คคลรบัรูถ้งึการปฏบิตัอิย่างเหมาะสมตามบทบาทของตนเองและรบัรูถ้งึบทบาทของ
บุคคลอื่น ความคาดหวงัจะเป็นตัวบอกว่าบุคคลจะต้องปฏบิตัิอย่างไรเมื่ออยู่ในสถานการณ์    
ต่าง ๆ  
 ภศัยารนิทิ ์เลศิอภสิทิธิ (2558 : 5) ได้อธบิายเกี่ยวกบัแนวคดิและทฤษฎีเรื่องความ
คาดหวังไว้ว่า ความคาดหวัง คือ ความรู้สึก ความต้องการที่มต่ีอสิ่งใดสิ่งหนึ่งที่เป็นอยู่ ณ 
ปัจจุบนัไปจนถงึอนาคต เป็นการคาดการณ์ถงึสิง่ทีจ่ะมากระทบต่อ การรบัรูข้องคนเรา โดยใช้
ประสบการณ์การเรยีนรูเ้ป็นตวับ่งบอก 
 ฤทยั นิธิธนวชิติ (2553 : 12) กล่าวถึงความคาดหวงัไว้ว่า เป็นความคดิ ความเชื่อ 
ความต้องการ ความมุ่งหวงัหรอืความรูส้กึของบุคคลที่มต่ีอสิง่หนึ่ง เช่น บุคคล การกระท าหรอื
เหตุการณ์ จงึเป็นการคดิล่วงหน้าโดยมุง่หวงัในสิง่ทีเ่ป็นไปไดว้่าจะเกดิตามทีต่นคดิไว้ 
 ปุณิกา แจ่มจ ารสั (2552 : 11) ได้สรุปค าว่า ความคาดหวงัไว้ว่าหมายถึง ความคิด 
ความรู้สกึ ความต้องการ การคาดคะเน การคาดการณ์ไว้ล่วงหน้าทัง้ในทางที่ดหีรอืไม่ดต่ีอ
เหตุการณ์ทีค่าดว่าจะเกดิขึน้ในอนาคตตามความเหมาะสมของสถานการณ์จากประสบการณ์ที่
ผ่านมาของแต่ละบุคคล 
 สุภคัญานี สุขส าราญ (2544) กล่าวว่า ความคาดหวงั หมายถึง สภาพการประเมนิ
ความสามารถของตนเอง กับความตัง้ใจในการท างานสู่เป้าหมายที่ต้องการ หากบุคคลมี
ความสามารถสูง ตัง้ใจสูง จะน าไปสู่ความส าเรจ็ของงานสูง ในทางตรงกนัข้าม หากบุคคลมี
ความสามารถต ่า ไมต่ัง้ใจ กจ็ะน าไปสู่ความไมส่ าเรจ็ในการท างานตามทีห่วงัผล 
 สุณีย ์ธรีตากร (2542) กล่าวว่า ความคาดหวงัคอื ความคาดหวงัว่าพฤตกิรรมนัน้จะ
เป็นสาเหตุให้ไปถึงเป้าหมายที่ตัง้ใจไว้ แนวคิดในการอธิบายความคาดหวังของรอตเตอร์   
(เสรมิสกุล เสรจ็กิจ.  2547 : 58 ; อ้างองิจาก Rotter, J.  1966) แบ่งเป็น 2 ประการคอื ความ
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คาดหวังเฉพาะกับความคาดหวังทัว่ไป ซึ่งความคาดหวังเฉพาะ (Specific Expectancies) 
สะทอ้นใหเ้หน็ประสบการณ์ทีไ่ดร้บัจากสถานการณ์ใดสถานการณ์หนึ่งในอดตีกบัความคาดหวงั
ทัว่ไป (Generalized Expectancies) ซึ่งเป็นผลรวมของประสบการณ์ในสถานการณ์ต่างๆ ที่
คลา้ยคลงึกนัหรอืเกี่ยวขอ้งกนั 
 วภิาวด ีอร่ามอรพรรณ (2548 : 49) ให้ความหมายไวว้่า ความคาดหวงัคอื ความรูส้กึ 
ความต้องการทีม่ต่ีอสิง่ใดสิง่หนึ่งทีเ่ป็นอยู่ในปัจจบุนัไปจนถงึอนาคตขา้งหน้า เป็นการคาดคะเน
ถงึสิง่ทีจ่ะมากระทบต่อการรบัรูข้องคนเรา โดยใชป้ระสบการณ์การเรยีนรูเ้ป็นตวับ่งบอก 
 จนัทรา จนัทรส์ุขสวสัดิ ์(2546 : 11) กล่าวว่า ความคาดหวงั หมายถงึ สิง่ที่คาดหวงั
แลว้น ามาปฏบิตัเิพื่อใหบ้รรลุตามเป้าหมายทีว่างไว้ 
 จากความหมายขา้งตน้ อาจสรุปความหมายของความคาดหวงัไวว้่า ความคาดหวงัคอื
ความรูส้กึ ความต้องการที่มต่ีอสิง่ใดสิง่หนึ่งที่เป็นอยู่ในปัจจุบนัไปจนถงึอนาคตขา้งหน้า เป็น
การคาดคะเนถงึสิง่ที่จะมากระทบต่อการรบัรูข้องคนเรา โดยใช้ประสบการณ์การเรยีนรูเ้ป็นตวั
บ่งบอก โดยมุง่หวงัในสิง่ทีเ่ป็นไปไดว้่าจะเกดิตามทีต่นคดิไว้ 
  
 องคป์ระกอบของความคาดหวงั 
 แนคเลอรแ์ละลอวเ์ลอร ์(กรรว ีกนัเงนิ.  2550 : 38 ; อ้างองิจาก Nadler; and Lawler.  
1983 : 20-30) ไดก้ล่าวถงึองคป์ระกอบของความคาดหวงัไว ้3 ประการคอื 

1) การคาดหวงัเกี่ยวกบัผลทีเ่กดิขึน้ บุคคลจะมพีฤตกิรรรมอย่างไร จะขึน้อยู่กบัในใจ
เขามกีารคาดหวงัอย่างไรเกี่ยวกบัผลทีต่ดิตามมา เช่น คนทีค่าดหวงัว่าถ้าเรามกีารผลติเพิม่ขึน้ 
เขาจะได้รบัการยกย่อง เขาก็จะตดัสินใจท างานหนักขึ้น แต่ถ้าเขาคาดหวงัว่าแม้มกีารผลิต
เพิม่ขึน้ เขากจ็ะไมไ่ดป้ระโยชน์อะไรเพิม่ขึน้เลย เขากจ็ะไมทุ่่มเทใหก้บังานเป็นพเิศษแต่อยา่งใด 

2) ความพอใจหรอืคุณค่าของผลที่เกดิขึน้ที่เขาคาดหวงัว่าจะเกดิขึน้นัน้ ได้ก่อให้เกดิ
ความพอใจหรอืมคีุณค่าแก่เขาเพยีงใด เช่น คนที่คาดหวงัว่าถ้าเขาท างานหนักขึ้น เขาจะได้
ค่าจา้งเพิม่ขึน้ ซึง่จะสรา้งความพอใจแก่เขามาก แต่ถ้าการท างานหนักขึน้ท าใหเ้ขาไดค้ ายกย่อง
ชมเชยซึง่ไมใ่ช่เงนิ กจ็ะท าใหเ้ขามคีวามพอใจน้อย 

3) ความคาดหวงัเกี่ยวกบัก าลงัความพยายามกบัผลการปฏบิตัิงาน ความคาดหวงั
ของบุคคลเกี่ยวกับความยุ่งยากในการปฏิบตัิงานให้ประสบความส าเร็จ จะมอีิทธพิลต่อการ
ตดัสนิใจของบุคคลนัน้ว่าจะปฏบิตังิานดงักล่าวนัน้หรอืไม่ 

รตันา สุขะนินทร ์(2547) กล่าวถงึองคป์ระกอบของความคาดหวงัดงันี้ 
องคป์ระกอบของความคาดหวงั (The Component of Customer Expectations) ไดแ้ก่ 
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1.1 บรกิารที่พงึประสงค์ (Desired Service) เป็นสิง่ที่ลูกค้าคาดหวงัว่าจะได้รบัหรอื
ปรารถนาที่จะได้รบัซึ่งระดบัความปรารถนานัน้ ขึน้อยู่กบัความต้องการส่วนบุคคล และความ
เชื่อของลกูคา้ทีม่ต่ีอบรกิารทีไ่ดร้บั 

1.2 บรกิารที่เพยีงพอ (Adequate Service) เป็นระดบัที่ต ่าสุดของการบรกิารทีลู่กค้า
จะยอมรบัได้ โดยไม่เกิดความรู้สึกไม่พอใจ ซึ่งความคาดหวงัระดับนี้ เกิดจากการรบัรู้ของ
ผูบ้รโิภคต่อทางเลอืกของผูใ้หบ้รกิารอื่นๆ 

1.3 บรกิารที่คาดการณ์ (Predicted Service) เป็นระดบัการให้บรกิารที่ลูกค้าคาดว่า
จะได้รบัจากผู้ให้บริการ ในขณะที่ลูกค้าพบปะกับผู้ให้บริการ การบริการที่คาดการณ์นี้  มี
ผลกระทบโดยตรงต่อการก าหนดระดบัการบรกิารทีพ่งึประสงค์ 

 
  ทฤษฎคีวามคาดหวงั (Expectancy Theory) 
 โรบนิสแ์ละจดูก ์(ธนาศริ ิชะระอ ่า.  2554 : 8 อา้งองิจาก Robbins; and Judge.  2007) 
กล่าวว่า บุคคลมพีฤตกิรรมโดยถอืเกณฑ์ความน่าจะเป็นในการรบัรู้ ซึ่งท าให้เกิดการใช้ความ
พยายามเพื่อน าไปสู่ผลลพัธ์ที่ต้องการ ตลอดจนขึ้นกบัวธิกีารมองถึงคุณค่าที่เป็นผลลพัธ์นัน้ 
ทฤษฎีกระบวนการนี้ เสนอแนะว่าก่อนที่บุคคลจะปฏิบัติ บุคคลนั ้นจะพิจารณาว่าจะมี
ความสามารถ ความพยายามที่จะท าให้ได้ผลลพัธ์ที่ต้องการหรอืไม่ ในรูปของความสมัพนัธ์
ระหว่างความพยายามทีใ่ชใ้นการปฏบิตังิานกบัผลการปฏบิตังิาน แบ่งเป็น 3 ส่วนดงันี้ 
 ส่วนที1่ ความหวังผลการปฏิบัติงานจากความพยายาม (Effect-Performance 
Expectancy) เป็นส่วนประกอบหนึ่งของทฤษฎีความคาดหวงัที่เกี่ยวข้องกบัความน่าจะเป็น 
ความคาดหวงัผลการปฏบิตัิงานจากความพยายามเป็นส่วนที่แสดงถึงความพยายามในด้าน
ต่างๆ ทีจ่ะส่งผลต่อการปฏบิตังิาน ผูบ้รหิารสามารถกระตุ้นให้พนักงานเกดิความคาดหวงัจาก
การใช้ความพยายามในการปฏิบตัิงานสูง โดยจดัการฝึกอบรม ให้การสนับสนุนพนักงาน 
ตลอดจนการก าหนดเป้าหมายในการท างานทีช่ดัเจน เป็นตน้ 
 ส่วนที2่ ความคาดหวังผลลัพธ์ จ ากการปฏิบัติ ง าน  ( Performance-Outcome 
Expectancy) กล่าวคอื เป็นส่วนทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการประเมนิสภาพแวดลอ้มในการปฏบิตังิานและ
ระบบรางวลั พนกังานจะพจิารณาผลลพัธท์ีค่าดว่าจะเกดิขึน้จากการปฏบิตังิานนัน้ ซึง่เป็นความ
คาดหวงัจากการใชค้วามพยายามในการท างาน เมื่อบุคคลรบัรูค้วามพยายามของเขา จะน าไปสู่
ผลลพัธท์ีต่อ้งการ และเขาจะพยายามปฏบิตังิานไมใ่หพ้ลาดเพื่อใหไ้ดผ้ลลพัธต์ามทีต่อ้งการ 
 ส่วนที3่ คุณค่าความพอใจในผลลัพธ์ (Value of Outcomes) หมายถึง คุณค่าของ
ความพงึพอใจ ซึง่เป็นผลลพัธท์ีเ่ป็นไปไดข้องแต่ละบุคคลจากการปฏบิตัหิรอืคุณค่าของความพงึ
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พอใจที่คาดไว้ล่วงหน้าว่าจะได้รบั (Anticipated Satisfaction) แต่ละองค์กรและสมาชิกของ
องค์กรต้องการผลลัพธ์และมีแรงดึงดูดใจไม่เท่ากัน บางคนอาจจะต้องการผลลัพธ์ที่มี
ลกัษณะเฉพาะ แต่บางคนอาจจะไม่คดิเช่นนัน้ ท าให้ต้องศึกษาคุณค่าหรอืส่วนประกอบของ
ผลลพัธ์ เมื่อผลลพัธ์เป็นที่น่าพงึพอใจ คุณค่าความพอใจจะเป็นบวก แต่เมื่อผลลพัธ์ไม่เป็นที่
พอใจ คุณค่าความพอใจจะเป็นลบ เมื่อผลลพัธ์มลีกัษณะเป็นที่น่าพงึพอใจและไม่น่าพงึพอใจ 
คณุค่าความพอใจในผลลพัธจ์ะเท่ากบัศูนย ์
 
แนวคิดและทฤษฎีเก่ียวกบัการรบัรู้ 
  ความหมายของการรบัรู ้
  การรบัรู้เป็นกระบวนการที่มนุษย์จะเข้าใจสิ่งเร้าใดสิ่งเร้าหนึ่งที่ปรากฏกับประสาท
สมัผสัส่วนใดส่วนหนึ่งของเรา การรบัรูเ้ป็นสิง่ที่ก าหนดความต้องการ แรงจงูใจ และการกระท า
ในทางพฤติกรรมต่างๆ ให้เกิดขึ้น ทัง้นี้ มผีู้วจิยัหลายท่านได้ให้ความหมายของการรบัรู้ไว้
ดงัต่อไปนี้ 
 กรรณิการ์ สุวรรณโคตร (2528 : 464-468) ได้กล่าวว่า การรบัรู้ เป็นกระบวนการที่
บุคคลใชเ้ลอืกจดัประเภท และแปลความหมายของสิง่เรา้จากสิง่แวดลอ้ม ที่มากระตุ้นประสาท
รบัการสมัผสัและพาดพงิข้อมูลที่แปลนี้ไปสู่การกระท าที่มคีวามหมาย ดงันัน้พฤติกรรมของ
บุคคลจะตอบสนองต่อสิง่เรา้ทีไ่ดร้บัอย่างไร ขึน้อยู่กบัผลการท างานของกระบวนการรบัรูน้ี้ และ
ยงักล่าวอีกว่าการรบัรู้ ท าให้บุคคลตระหนักถึงตนเอง บุคคลอื่น สิ่งของ และเหตุการณ์ใน
สิง่แวดล้อมในโลกแห่งความเป็นจรงิ การรบัรูใ้ห้ความหมาย ความส าคญัต่อบุคคลนัน้ และมี
อทิธพิลต่อการแสดงพฤตกิรรมของแต่ละบุคคล มกีารรบัรู้ต่อสิง่เรา้ในสถานการณ์เดยีวกนัได้
แตกต่างกนัไปตามประสบการณ์ กาลเวลา ความสนใจ ความตอ้งการ สภาวะอารมณ์ เป้าหมาย 
สถานภาพ บทบาทของตนในครอบครวั โลกของงาน และสนัทนาการส่วนบุคคล การรบัรู ้และ
การแปลความหมายของสิง่เรา้ขึน้อยูก่บัปัจจยัหลายประการ เช่น ความตัง้ใจ ความสนใจ ความรู ้
ความจ า ประสบการณ์ สภาพ อารมณ์ ความคาดหวงั ความเชื่อ ทศันคต ิสตปัิญญา จติส านึก 
วุฒภิาวะ และสมัพนัธภาพกบัผูอ้ื่น  
 เวอร์ไฮเมอร์ (กมลรตัน์ หล้าสุวงษ์.  2528 : 200-201 ; อ้างอิงจาก Wertheimer, M.  
1992 : 45-56) กล่าวว่า การเรยีนรูค้อืการรบัรู ้โดยอาศยัประสบการณ์ เตมิ หรอืแปลความหมาย 
จากการสมัผสัการรบัรูเ้กดิจากการสรา้งสถานการณ์ของสิง่เรา้ทัง้หมด และการใชป้ระสบการณ์
เดมิมาสรา้งสถานการณ์ท าใหเ้กดิภาพลวงตามได้ ดงันัน้ แต่ละคนอาจจะรบัรูใ้นสิง่เรา้เดยีวกนั 
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หรอืแตกต่างกนัไดแ้ลว้แต่ประสบการณ์เดมิ โดยไม่มกีารตดัสนิใจว่าผูใ้ดมกีารรบัรูท้ีผ่ดิหรอืผูใ้ด
มกีารรบัรูท้ีถู่ก  
 ลนิซแีละทอมสนั (ประภาเพญ็ สุวรรณ; และ สวงิ สุวรรณ.  2534 : 33 ; อ้างองิจาก 
Lindzey; and Thomson.  1975 : 90-135) กล่าวว่า การรบัรู้ คือ กระบวนการทางจิตวิทยา
พืน้ฐานของบุคคลเพราะถ้าปราศจากการรบัรูแ้ล้ว บุคคลไม่มคีวามจ า ความคดิ หรอืการเรยีนรู ้
การรบัรูเ้กี่ยวกบัเหตุการณ์ต่างๆ นัน้ ประกอบดว้ยขัน้ตอน คอื เมื่อบุคคลรับพลงัจากสิง่เรา้ ซึง่
จะเรา้ประสารทสมัผสั แลว้ประสาทสมัผสัจะส่งรหสัพลงังานผ่านเสน้ประสาท และเส้นประสาท
จะสรา้งขอ้มลูต่อไปยงัสมอง ซึง่ขัน้สุดทา้ยของกระบวนการจะเป็นการรบัรูเ้กีย่วกบัสิง่เรา้นัน้ ๆ 
 อย่างไรกต็าม การรบัรู ้เป็นขัน้ตอนแรกของการมพีฤตกิรรม แต่การรบัรู ้เป็นเพยีงตวั
แปรตวัหนึ่งเท่านัน้ ในการเกิดพฤติกรรม ยงัมตีวัแปรอื่น ๆ อีกมากมาย ที่มสี่วนในการเกิด
พฤตกิรรม เช่น ทศันคต ิบทบาท และความคาดหวงัในบทบาท แรงจงูใจ ฯลฯ เป็นตน้ อยา่งไรก็
ตาม การรบัรู้มคีวามส าคญัต่อพฤติกรรมในแง่ที่ว่า ถ้าบุคคลรบัรู้ถูกต้อ งแม่นย า การแสดง
พฤตกิรรมก็จะออกไปในรูปแบบหนึ่ง ถ้าบุคคลรบัรูอ้ย่างไม่ถูกต้องแม่นย า จะท าให้การแสดง
พฤติกรรมจะออกมาในอีกรูปแบบหนึ่ง นัน่คือ การรบัรู้ส่วนที่ท าให้บุคคลแสดงพฤติกรรม
แตกต่างกนั 
 ประเภทของการรบัรู ้
 การรบัรู ้แบ่งออกเป็น 4 ประเภท (กมลรตัน์ หลา้สุวงษ์.  2528 : 228-239) ดงันี้ 

1) การรบัรูท้างอารมณ์ หมายถึง การรบัรู้ความรู้สกึที่เกิดขึ้นภายในจติใจ เช่น รูส้กึ
ตื่นเตน้ ดใีจ เสยีใจ รกั เกลยีด ชื่นชม เป็นตน้ 

2) การรบัรูล้กัษณะของบุคคล ตอ้งอาศยัการแปลขอ้มลู 3 ประการคอื 
2.1 ลกัษณะทางกายภาพ เช่น รปูรา่ง หน้าตา ลกัษณะแขนขา เทา้ สผีวิ 
2.2 พฤตกิรรม เช่น การพดูคุย การยิม้ การหวัเราะ การเดนิ 
2.3 ค าบอกเล่า เช่น ค าบอกเล่าจากญาตพิีน้่อง เพื่อน ผูใ้กลช้ดิ 

 3) การรบัรู้ภาพพจน์ของกลุ่มบุคคล หมายถึง มโนภาพ หรอืมโนคติของสิ่งต่างๆ 
ตามทีบุ่คคลรบัรู ้เป็นภาพทีอ่ยู่ในความคดิ หรอืจนิตนาการของบุคคล และ บุคคลสามารถบอก
ลกัษณะของภาพเหล่านัน้ ใหผู้อ้ื่นทราบไดด้ว้ย 
 4) การรบัรู้ปรากฏการณ์ทางสงัคม เป็นการตีความ หรอืแปลความหมายสิง่ต่าง ๆ 
หรอืปรากฏการณ์ต่าง ๆ หรอืเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในสงัคม ตามความเชื่อของตนเอง 
เพื่อให้เกิดความเข้าใจ และสามารถอธบิายสิง่ต่าง ๆ เหล่านัน้ได้ การรบัรู้ปรากฏการณ์ทาง
สงัคมนัน้ ขึน้อยูก่บัสาเหตุส าคญั 2 ประการคอื 
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 4.1 ระดบัการรบัรู ้หมายถงึ การทีบุ่คคล มคีวามรู ้ความสามารถ ประสบการณ์ เชาว์
ปัญญาหรอืความเฉลยีวฉลาด เมือ่ต่างกนัยอ่มมผีลในการตคีวามต่อสิง่ต่าง ๆ ไดต่้างกนัดว้ย 
 4.2 การเปลีย่นการรบัรู ้คอื ถา้ผูม้กีารรบัรูต้ ่า เมือ่ไดม้โีอกาสสนทนา หรอือภปิรายกบั
ผูท้ีม่กีารรบัรูส้งู อาจจะถูกผูม้กีารรบัรูส้งูเปลีย่นแนวความคดิหรอืแรงทางการรบัรูไ้ด ้
 อย่างไรกต็าม การศกึษาในครัง้นี้ใหค้วามหมายของค าว่า ความคาดหวงัและการรบัรู้
ไว้ว่า ความคาดหวงั หมายถึง สิง่ที่ผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นคาดหวงัว่าจะได้รบัก่อนใช้บรกิารการ
แปลภาษาของล่ามภาษาญีปุ่่ น และ การรบัรู ้หมายถงึ สิง่ทีผู่บ้รหิารชาวญี่ปุ่ นไดร้บัจรงิหลงัจาก
ใชบ้รกิารการแปลภาษาของล่ามภาษาญีปุ่่ น 
 
งานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 
 กุลศริ ิเจรญิศุภกุล (2551) ไดท้ าวจิยัเกี่ยวกบัความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามทีป่ระชุมชาว
ไทย มวีตัถุประสงคใ์นการสบืคน้ความคาดหวงัของผูใ้ชล้่ามในทีป่ระชุมชาวไทยจ านวน 24 คน 
จากการประชุมการฝึกอบรมนักสทิธมินุษยชนในสามจงัหวดัชายแดนใต้ ให้สามารถวางแผน
ความปลอดภยัใหแ้ก่ตนเองได ้การะประชุมดงักล่าวมลีกัษณะจ าเพาะ กล่าวคอื เป็นการประชุม
ขนาดเลก็ เนื้อหาการประชุมมคีวามจ าเพาะ มกีารปฏสิมัพนัธร์ะหว่างวทิยากรและผูเ้ขา้ร่วมการ
ประชุมสูง ผลการวจิยัให้ขอ้สรุปสอดคล้องกบัผลการศกึษาในประเทศตะวนัตก กล่าวคอื ผู้ใช้
ล่ามให้น ้าหนักความส าคญัในอนัดบัต้นๆ แก่การล่ามทีถู่กต้อง ฟังเขา้ใจง่าย ครบถ้วน ชดัเจน 
น่าฟัง เน้นการสื่อความหมายมากกว่าการแปลค าพดู น ้าหนกัความส าคญัในอนัดบัทา้ยๆ ไดแ้ก่
ไวยากรณ์ที่ถูกต้องส าเนียงเหมอืนเจ้าของภาษา และน ้าเสยีงไพเราะ น่าฟัง อย่างไรก็ด ีคุณ
ภาพรวมของการล่ามคอืสิง่ทีส่ าคญัทีสุ่ด มใิช่องคป์ระกอบใดองคป์ระกอบหนึ่งแยกส่วนกนั และ
ความคาดหวงัของผู้ใช้ล่ามยงัอาจเปลี่ยนแปลงไปตามกลุ่มผู้ใช้ล่าม ลกัษณะของการประชุม 
สถานการณ์และบรบิททีเ่ปลีย่นแปลงไปอกีดว้ย 
 ธติสิรณ์ แสงอุไร (2556) ได้วจิยัเกี่ยวกบัความพงึพอใจของบณัฑติต่อการเรยีนการ

สอนภาษาญี่ปุ่ นด้านการฟังและการพูดกบัความสอดคล้องกบัความต้องการของบรษิทัญี่ปุ่ นใน

ประเทศไทย จากผลการศกึษาพบว่า 1. บณัฑติมคีวามพงึพอใจต่อหลกัสูตรทีเ่น้นพฒันาทกัษะ

ดา้นการฟังและการพดูภาษาญีปุ่่ นโดยบณัฑติใหค้วามเหน็ว่าจ านวนวชิาการฝึกฝนระหว่างเรยีน 

การบา้นหรอืการฝึกฝนนอกหอ้งเรยีนในรายวชิาที่เกี่ยวขอ้งกบัทกัษะดา้นการฟังและการพูดอยู่

ในระดับพอดี ในขณะที่จ านวนวิชาการฝึกฝนระหว่างเรียน การบ้านหรือการฝึกฝนนอก

หอ้งเรยีนในรายวชิาที่เกี่ยวขอ้งกบัค าศพัท์เฉพาะทางแต่ละสาขา การแปลและล่ามภาษาญี่ปุ่ น

อยูใ่นระดบัน้อย 2. จากการประเมนิโดยชาวญีปุ่่ นทีท่ างานรว่มกบับณัฑติ พบว่าบณัฑติสามารถ
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ใช้ทกัษะการฟังและการพูดเพื่อการสื่อสารในชวีติประจ าวนัได้อย่างด ีเช่น การแนะน าตวัเอง 

การกล่าวค าทกัทาย เป็นต้น แต่ในสถานการณ์ที่มคีวามซบัซ้อนและเกี่ยวขอ้งกบัการท างาน 

บณัฑติยงัไม่สามารถท าได้ดเีท่าที่ควร เช่น การฟังและการพูดในที่ประชุม หรอื การอภปิราย 

นอกจากบรษิัทญี่ปุ่ นจะมคีวามคาดหวงัเกี่ยวกบัความสามารถด้านการสื่อสารภาษาญี่ปุ่ นแล้ว 

บรษิัทญี่ปุ่ นยงัคาดหวงัเกี่ยวกับวิธีการท างานแบบญี่ปุ่ นด้วย เช่น การประยุกต์ใช้หลกัการ  

Hou-Ren-Sou เป็นตน้ 

 ศริพิร ศริธินชยั; และ หน่ึงหทยั แรงผลสมัฤทธิ ์(2557) ไดท้ าการวจิยัเกี่ยวกบัล่ามใน

กระบวนการช่วยเหลอืและคุ้มครองผู้เสยีหายจากการค้ามนุษย ์โดยมวีตัถุประสงค์เพื่อศึกษา

ความต้องการและระบบจดัหาล่ามในกระบวนการช่วยเหลอืและคุ้มครองผู้เสยีหายจากการค้า

มนุษย ์ลกัษณะการท างานและบทบาทของล่าม และปัญหาในระบบงานปัจจุบนั เพื่อเป็นขอ้มูล

พื้นฐานในการพฒันาระบบจดัหาล่ามและระบบการอบรมล่ามให้มคีุณภาพและประสทิธภิาพ 

คณะผู้วิจยัศึกษาเอกสารและสมัภาษณ์ผู้เกี่ยวข้องในกระบวนการจ านวนทัง้สิ้น 20 คน ซึ่ง

ประกอบไปด้วยนักสงัคมสงเคราะห์ เจ้าหน้าที่ต ารวจ ทนายความ ล่าม และผู้เสียหาย ผล

การศึกษาพบว่าล่ามในกระบวนการช่วยเหลือและคุ้มครองสวสัดภิาพผู้เสียหายจากการค้า

มนุษยจ์ะท างานร่วมกบัทมีสหวชิาชพีและมบีทบาททีแ่ตกต่างไปตามบรบิทการท างานและความ

คาดหวงัของผูใ้ชล้่าม ปัญหาเรง่ด่วนทีค่วรแกไ้ขคอืเรือ่งปรมิาณและคุณภาพของล่าม การตดิต่อ

ประสานงานและค่าตอบแทนของล่าม 

 ในการวิจัยมีการกล่าวถึงคุณภาพของล่ามดังนี้  “ปัญหาหนึ่งที่ผู้ใช้ล่ามหลายคน

กล่าวถงึคอืปัญหาทีเ่กี่ยวกบัการปฏบิตังิานของล่าม ซึง่ลกัษณะของปัญหามหีลากหลาย ทัง้ใน

เรื่องความสามารถทางภาษา กล่าวคอืล่ามเขา้ใจภาษาที่ต้องแปลไม่ดพีอ ท าให้สื่อความหมาย

ไปจากทีผู่พู้ดต้องการสื่อสาร หรอืล่ามไม่มคีวามรูเ้กี่ยวกบัเนื้อหางาน ส่งผลใหล้่ามเขา้ใจค าพูด

ของคู่สนทนาคลาดเคลื่อน การแปลบางครัง้ไม่ตรงตามทีผู่พ้ดูพดู มกีารสรุป ตดัทอนหรอือธบิาย

ขยายความเกนิไปจากที่คู่สนทนาพูด บทบาท แทนที่จะท าหน้าที่แปลตามที่คู่สนทนาพูด ล่าม

กลบัท าหน้าทีเ่ป็นผูด้แูลและเป็นผูเ้จรจา ซึง่ท าใหก้ระบวนการท างานของเจา้หน้าทีม่ปัีญหา” 

 และจากการศึกษาในครัง้นี้ อาจกล่าวได้ว่าผู้ใช้ล่ามมีความคาดหวังว่าล่ามใน

กระบวนการควรต้องมคีวามสามารถทางด้านภาษาด ีมคีวามเข้าใจในวฒันธรรมของประเทศ

ผูเ้สยีหาย มคีวามรู ้ความเขา้ใจเรื่องกระบวนการค้ามนุษย ์และกระบวนการช่วยเหลอื รวมถงึ

กฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง นอกจากนี้ ล่ามต้องมจีรรยาบรรณในวชิาชพี มคีวามซื่อสตัยต่์อหน้าที ่แปล
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ตรงไปตามมา ไม่บดิเบอืนขอ้มลู รบัผดิชอบต่องาน ท างานไดอ้ยา่งต่อเนื่อง ไมใ่ชอ้ารมณ์ในการ

ท างาน และมจีติทีอ่ยากช่วยเหลอืผูอ้ื่น 

 วิษณุ เพ็ชรไทย; และ ปรชีา ใจหาญ (2559) ได้วิจยัเกี่ยวกับล่ามภาษาญี่ปุ่ นที่พึง

ประสงค์ด้านพาณิชยอ์เิลก็ทรอนิกส์ ผลการวจิยั พบว่า ความต้องการเฉพาะทางของล่ามด้าน

พาณิชย์อเิลก็ทรอนิกส์ตามความคาดหวงัของผู้ประกอบการชาวญี่ปุ่ น  ต้องมคีุณสมบตัหิลกัๆ 

คือ ต้องสื่อสารภาษาญี่ปุ่ นและมีความรู้ด้านอิเล็กทรอนิกส์พื้นฐาน  อันได้แก่ ความรู้ด้าน

กฎหมายพาณชิยอ์เิลก็ทรอนิกส ์ความรูเ้ชงิธุรกจิในหลายศาสตรท์ีเ่กีย่วขอ้งกนั และค าศพัทด์า้น

ธุรกจิ ในทศันะของผูใ้ชล้่าม ต้องเป็นผูท้ีม่ทีกัษะการสื่อสารภาษาต่างประเทศเป็นอยา่งด ีมภีาวะ

ผูน้ าในตนเอง และตอ้งมคีวามเป็นกลาง เพื่อใหผู้ใ้ชล้่าม ล่ามและผูร้บัสารประสานงานกนัไดแ้ละ

ท างานรว่มกนัไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ   

 นนทณี  ศรนีนทป์ระเสรฐิ (2559) ไดว้จิยัเรือ่งคุณลกัษณะของล่ามภาษาญีปุ่่ นชาวไทย
ทีห่วัหน้างานชาวญี่ปุ่ นของธุรกจิการผลติทีอ่ยู่ในอุตสาหกรรมอสีเทริน์ซบีอรด์ประสงคใ์หม้ ีโดย
การวจิยัครัง้นี้มวีตัถุประสงคเ์พื่อศกึษาคุณลกัษณะ 6 ดา้น ดา้นความรู,้ ดา้นทกัษะ, ดา้นบทบาท
ทางสงัคม, ดา้นอตัมโนทศัน์, ดา้นอุปนิสยั, ดา้นแรงจงูใจเบือ้งลกึของล่ามภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยที่
หวัหน้า งานชาวญี่ปุ่ นของธุรกจิการผลติในนิคมอุตสาหกรรมอสีเทริน์ซบีอรด์ประสงคใ์หม้ ีกลุ่ม
ตวัอย่าง ในการวจิยัครัง้นี้คอื หวัหน้างานชาวญีปุ่่ นทีท่ างานในทีอ่ยู่ในนิคมอุตสาหกรรมอสีเทริน์
ซบีอรด์  จ านวน 13 คน เครื่องมอืที่ใช้ในการวจิยัประกอบด้วย แบบสมัภาษณ์ที่ถามเกี่ยวกบั
คุณลกัษณะ 6 ด้าน  ผลการวจิยัเชงิคุณภาพแบบสมัภาษณ์เชงิลกึ พบว่า 1) ด้านความรู ้1.1) 
ความเขา้ใจรปูแบบการสื่อสาร ของคนญีปุ่่ นทัง้โดยค าพูดและโดยท่าทางการแสดงออก เขา้ใจใน
วฒันธรรมโดยทัว่ไปของคนและวฒันธรรมองคก์รของญี่ปุ่ น และความรูด้า้นการแปลเอกสารและ
ส่งอเีมล์เป็นภาษาองักฤษ 1.2) ความรูด้้านรายงาน ตดิต่อ ปรกึษา 1.3) ความแม่นย าในการ
แปลภาษา 1.4) เข้าใจค าศัพท์หลากหลาย  2) ด้านทักษะ 2.1) ทักษะการอ่าน และเขียน
ภาษาญี่ปุ่ น ทกัษะดา้นการประสานงานอย่างถูกต้อง  สามารถใช้ภาษาสุภาพไดเ้หมาะสม 2.2) 
ทกัษะการฟังภาษาญี่ปุ่ น 2.3) ทกัษะในการแปลเอกสาร ได้รวดเรว็และทกัษะการแปลพูด 2.4) 
ทกัษะในการแปลแบบองค์รวม 2.5) ใช้ไวยากรณ์และค าศัพท์ ถูกต้อง 2.6) แปลให้ตรงกับ
อารมณ์ 3) ดา้นบทบาททางสงัคม 3.1) มจีรยิธรรม ค านึงถงึผูอ้ื่นเสมอ เมื่อการกระท าส่งผลต่อ
ผูอ้ื่นรูจ้กัวางแผนงานเพื่อสามารถจะแปล หรอืท างานหน้างานได้ทนัเวลาและ รูบ้ทบาทในการ
ท างานเป็นทมี 3.2) มคีวามรบัผดิชอบต่อหน้าทีข่องตนเอง 3.3) แปลโดยไม่เขา้ขา้ง ผูท้ีต่นเอง
สนิทสนม 3.4) ล่ามมกีารสอนงาน 4) ดา้นอตัมโนทศัน์ 4.1) ล่ามสามารถอดทนอดกลัน้ต่อ ความ
คบัข้องใจ 4.2) รกัษากฎบริษัท มคีวามตรงต่อเวลา มสีามญัส านึกที่จะเป็นคนดีของสังคม  
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สามารถรกัษาความลบั และสามารถบรหิารเวลาเป็น 5) ด้านอุปนิสยั 5.1) การมนี ้าใจ มคีวาม
คล่องแคล่วในการท างานกบัคนญีปุ่่ น 5.2) ไม่ใชอ้ารมณ์เมือ่เกดิความขดัแยง้ การไม่ใชเ้วลางาน
ไปกับเรื่องส่วนตัว ควบคุมอารมณ์ภายใต้สภาวะความกดดนัได้ 5.3) การรู้จกัถาม 6) ด้าน
แรงจงูใจ 6.1) มคีวามจงรกัภกัดต่ีอองคก์ร การเป็นล่ามทีอ่ยากท างานไมใ่ช่อยากไดเ้งนิ และการ
ค านึงถงึภาพส่วนรวมบรษิทั 6.2) มคีวามพยายามทีจ่ะปรบัตวัใหเ้ขา้กบัวฒันธรรมองคก์รแบบ
ญี่ปุ่ น 6.3) ล่ามมีความใฝ่รู้ค าศัพท์นอกเหนือจากหน้างาน 6.4) ล่ามมีการพัฒนาตนเอง
สม ่าเสมอ 6.5) ความมุง่มัน่ในความส าเรจ็ 
 รชันี ปิยะธ ารงชัย (2561) ได้ท าวิจยัเรื่อง บทบาทและปัญหาความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมในการท างานของล่ามภาษาญี่ปุ่ นชาวไทยภายใต้บริบท "ความเป็นญี่ปุ่ น " : 
กรณีศกึษาบรษิทัญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย ผลการศกึษาพบว่า ล่ามภาษาญี่ปุ่ นในเขต
นิคมอุตสาหกรรมไทย มรีปูแบบปฏสิมัพนัธใ์นการแปลภายในบรษิทัเป็นหลกั ท าหน้าทีแ่ปลการ
สื่อสารระหว่างพนักงานชาวญี่ปุ่ น 1 คน ต่อกลุ่มพนักงานชาวไทย 2-10 คน มากที่สุด ในด้าน
ของลกัษณะเนื้อหางานแปลทีไ่ดร้บัมอบหมายใหท้ าเป็นประจ า พบว่า การแปลการทกัทาย แปล
ประชุมเช้า และแปลในงานดื่มสงัสรรค์หลงัเลกิงานของหวัหน้า อยู่ในระดบัมาก ตามล าดบั ใน
ดา้นบทบาทของล่ามภาษาญี่ปุ่ นชาวไทย พบว่า ล่ามฯ มบีทบาทเป็นผูแ้ปล โดยท าหน้าที่แปล
ตรง แปลจบัใจความ แปลเอกสาร และมบีทบาทเป็นคนกลางที่ใช้ทกัษะทางภาษาท าหน้าที่ใน
การไกล่เกลีย่ใหเ้กดิความเขา้ใจระหว่างพนักงานชาวญี่ปุ่ นและชาวไทย ท าใหต้้องรบัแรงกดดนั
จากทัง้สองฝ่าย นอกจากนัน้แลว้ ยงัพบบทบาทอื่น ๆ ทีไ่ม่เกีย่วขอ้งกบัการแปล เช่น เลขานุการ 
ผู้ติดตามงาน ผู้ต้อนรบัแขกบริษัท เป็นต้น จากรูปแบบปฏิสัมพันธ์ในการแปลที่มีสัดส่วน
พนักงานชาวญี่ปุ่ น ผูใ้ชล้่ามเป็นเพศชายสูงและเนื้อหางานแปลทีส่อดคลอ้งกบัวฒันธรรมองคก์ร
ญี่ปุ่ น สะท้อนให้เห็นถึงบริบทวัฒนธรรมการท า งานแบบญี่ปุ่ นในบริษัทญี่ปุ่ นเขตนิคม
อุตสาหกรรมของไทย และจากการที่ล่ามฯ ท าบทบาทที่เพิม่ขึน้และหลากหลายนี้ ชี้ให้เห็นว่า
ล่ามฯ มกีารปรบัตวัในการท างานเพื่อให้สอดคล้องวฒันธรรมองค์กรญี่ปุ่ น นอกจากนี้ ในการ
ท างานระหว่างสองวฒันธรรมนัน้ ล่ามฯ ยงัพบประเด็นความแตกต่าง ทางวฒันธรรมถึง 14 
ประเดน็ โดยแนวคดิเรือ่ง “โฮ-เรน็-โซ” (รายงาน-ตดิต่อ-ปรกึษา) แนวคดิเรื่อง “การตรงต่อเวลา” 
“วธิกีารปฏบิตังิาน” “การว่ากล่าวตกัเตือนต่อหน้า พนักงานคนอื่นๆ” และ “ความกระตือรอืร้น
และความรบัผดิชอบในการท างาน” เป็นประเดน็ทีม่รีอ้ยละของค าตอบสงูเป็น 5 อนัดบัแรก 



 
 

บทท่ี 3 
วิธีการด าเนินงานวิจยั 

 
การศึกษาเรื่อง ความคาดหวงัและการรบัรู้ของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อคุณสมบตัิของ

ล่ามภาษาญี่ปุ่ น ในนิคมอุตสาหกรรม304 จังหวัดปราจีนบุรี  เ ป็นการวิจัยเชิงปริมาณ 
(Quantitative Research) และเก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถาม (Questionnaire) ซึ่งผู้วิจ ัยได้
ก าหนดแนวทางในการด าเนินการวจิยัโดยมรีายละเอยีด ดงันี้ 
 1. ประชากรและกลุ่มตวัอยา่ง 

2. เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการวจิยั 
3. การเกบ็รวบรวมขอ้มลู 
4. การวเิคราะหข์อ้มลู 
5. สถติทิีใ่ชใ้นการวเิคราะหข์อ้มลู 
 

ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 
ประชากร 
ประชากรที่ใช้ในการวจิยัครัง้นี้ คอื ประชากรของการวิจยัเป็นผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นที่

ท างานอยูใ่นนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี 
 
กลุ่มตวัอยา่ง 
จากการส ารวจบรษิัทญี่ปุ่ นที่อยู่ภายในนิคมฯ พบว่ามจี านวนบรษิัทญี่ปุ่ นทัง้สิ้น 68 

บริษัท (สวนอุตสาหกรรม304.  2559 : ออนไลน์) เนื่องด้วยผู้วิจยัท าการศึกษาเรื่องความ
คาดหวังและการรับรู้ ต่อคุณสมบัติของล่ามภาษาญี่ปุ่ นของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ นในนิคม
อุตสาหกรรม304 ดงันัน้เพื่อน ามาก าหนดกลุ่มตวัอย่าง ผู้วจิยัจงึแบ่งกลุ่มประชากรออกเป็น 2 
กลุ่ม ได้แก่กลุ่มบรษิัทที่ไม่มลี่าม 32 บรษิัทและกลุ่มบรษิัทที่มลี่าม 36 บรษิทั และก าหนดให้
กลุ่มบรษิัทที่มลี่ามเป็นกลุ่มตัวอย่าง ซึ่งกลุ่มนี้มผีู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นจ านวนทัง้สิ้น 230 คนดงั
ตารางที1่  
 
ตารางที1่ จ านวนบรษิทัญี่ปุ่ นและผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นในนิคมฯ 304 
 จ านวนบริษทั จ านวนผูบ้ริหารชาวญ่ีปุ่ น 
มล่ีามภาษาญีปุ่่ น 36 230 
ไม่มล่ีามภาษาญีปุ่่ น 32 44 
รวม 68 274 
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 แต่ทว่าจากการโทรศพัท์สอบถามทัง้ 36 บรษิทัทีเ่ป็นกลุ่มตวัอย่างในการวจิยัแล้ว มี
เพยีง 19 บรษิทัเท่านัน้ที่ยนิดใีห้ท าหนังสอืเขา้ไปเพื่อพจิารณาในการตอบแบบสอบถาม ซึ่งมี
จ านวนผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ น 133 คน ผูว้จิยัจงึก าหนดให้กลุ่มตวัอย่างในการวจิยัครัง้นี้ อยู่ที ่133 
คน 
 
เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั 

1. เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการรวบรวมขอ้มลูการวจิยั  
 ผูว้จิยัใชแ้บบสอบถาม (Questionnaires) ในการเกบ็รวบรวมขอ้มลูกบัประชากรวยั

ท างาน โดยการสรา้งขึน้จากการปรบัใชแ้บบสอบถามเดมิทีม่อียู ่โดยด าเนินการ ดงันี้  
 1.1 ศกึษาจากต ารา บทความ ทฤษฎ ีและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง 
 1.2 ถอดความจากภาษาต่างประเทศ เรยีบเรยีงและปรบัข้อความให้สอดคล้อง

เหมาะสมเป็นภาษาไทย 
 1.3 น าขอ้มลูทีไ่ดจ้ากขอ้ 1-2 มาก าหนดเป็นกรอบแนวคดิ ตามลกัษณะปัจจยัทีจ่ะ

ศกึษาและน ามาสรา้งแบบสอบถาม 
1.4 สรา้งแบบสอบถามทีใ่ชใ้นการศกึษา โดยแบ่งแบบสอบถามเป็น 3 ส่วน ดงันี้ 

   ส่วนที่ 1 ขอ้มูลทัว่ไปเกี่ยวกบัผู้ตอบแบบสอบถาม ประกอบด้วย เพศ อายุ 
ระดบัการศึกษา ระยะเวลาที่พ านักในประเทศไทย ระยะเวลาท างานในองค์กร ต าแหน่งงาน 
ภาษาทีใ่ชใ้นการปฏบิตังิานกบัคนไทยทีค่นญีปุ่่ นผูซ้ึง่เป็นผูต้อบแบบสอบถามท างานดว้ย เพื่อดู
ภาพรวมของกลุ่มตวัอย่าง โดยมลีกัษณะเป็นค าถามแบบเลอืกตอบ (Check List) จ านวนทัง้สิน้ 
7 ขอ้ค าถาม 
   ส่วนที ่2 ขอ้มูลทัว่ไปของล่ามภาษาญี่ปุ่ นที่ผู้ตอบแบบสอบถามร่วมงานด้วย
ในปัจจุบนั ประกอบด้วย ระยะเวลาที่ได้ร่วมงานกบัล่ามภาษาญี่ปุ่ น ความเกี่ยวขอ้งกบัล่ามใน
สายบงัคบับญัชา ประสบการณ์การท างานของล่ามภาษาญี่ปุ่ น ระดบัความรูภ้าษาญี่ปุ่ นของล่าม
ภาษาญีปุ่่ น โดยมลีกัษณะเป็นค าถามแบบเลอืกตอบ (Check List) จ านวน 4 ขอ้ค าถาม  
   ส่วนที ่3 แบบสอบถามเกี่ยวกบัความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ น
ต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีผู้วจิยัประยุกต์จาก
แบบสอบถามเรื่องคุณสมบตัขิองล่ามภาษาญีปุ่่ นชาวไทยทีส่่งผลต่อระดบัความพงึพอใจของหวัหน้า
งานชาวญี่ปุ่ นในธุรกจิการผลติที่อยู่ในภาคตะวนัออก (นนทณี ศรนีนท์ประเสรฐิ.  2559 : 95 - 97) 
และน ามาปรบัขอ้ค าถามใหเ้หมาะสมกบักลุ่มตวัอย่างทีใ่ชศ้กึษาวจิยัครัง้นี้ โดยมลีกัษณะเป็นค าถาม
ปลายปิด (Close-Ended Response Question) ดว้ยมาตรวดัการประเมนิค่าแบบลเิคริต์ (Likert Scale) 
รวมทัง้สิน้ 22 ขอ้ (ตามภาคผนวกแนบ) ไดแ้ก่ 
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 ดา้นที ่1  สมรรถนะดา้นทกัษะ รวม 5 ขอ้ ประกอบดว้ย 
  ขอ้ 1 ทกัษะการใชภ้าษาญีปุ่่ นส าหรบัการสื่อสารทัว่ไป  
      (ฟัง/พดู/อ่าน/เขยีน) 
  ขอ้ 2 ทกัษะการแปลพดู 
  ขอ้ 3 ทกัษะการแปลเอกสาร 
  ขอ้ 4 ทกัษะการใชค้ าสุภาพ (รวมถงึการใชค้ ายกยอ่ง-ถ่อมตน) 
  ขอ้ 5 ทกัษะการจบัประเดน็หลกัไดเ้รว็ 
 ดา้นที ่2  สมรรถนะดา้นบทบาททางสงัคม รวม 4 ขอ้ ประกอบดว้ย 
  ขอ้ 6 มคีวามเป็นกลางขณะปฏบิตังิาน (ไมเ่ขา้ขา่งฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง) 
  ขอ้ 7 การรบัรูบ้ทบาท ภาระหน้าทีข่องล่าม 
  ขอ้ 8 การวางตวัอยา่งเหมาะสม 
  ขอ้ 9 การควบคุมสถานการณ์ระหว่างคนไทยกบัคนญี่ปุ่ นใหก้ารท างาน 
    ด าเนินไปอยา่งราบรืน่ 
 ดา้นที ่3  สมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง รวม 5 ขอ้ ประกอบดว้ย 
  ขอ้ 10 การรกัษากฎระเบยีบของบรษิทั 
  ขอ้ 11 การตรงต่อเวลา 
  ขอ้ 12 การรกัษาความลบัของบรษิทั 
  ขอ้ 13 การบรหิารเวลาเป็น 
  ขอ้ 14 มคีวามเชีย่วชาญในสายอาชพีของตนเอง  
ดา้นที ่4 ดา้นอุปนิสยั รวม 5 ขอ้ ประกอบดว้ย 

  ขอ้ 15 มคีวามอดทนอดกลัน้ต่อความคบัขอ้งใจ 
  ขอ้ 16 ไมใ่ชเ้วลางานไปกบัเรือ่งส่วนตวั 
  ขอ้ 17 ไมใ่ชอ้ารมณ์ในการรบัมอืกบัปัญหาหรอืความขดัแยง้ 
  ขอ้ 18 มคีวามคล่องแคล่วในการท างาน 
  ขอ้ 19 มคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ทีไ่มเ่ขา้ใจหรอืถามเกีย่วกบัความรูใ้หม่ๆ   
    ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการท างาน) 
 ดา้นที ่5 ดา้นแรงกระตุน้ รวม 3 ขอ้ ประกอบดว้ย 

  ขอ้ 20 การปฏบิตัติวัใหส้อดคลอ้งกบันโยบายขององคก์ร 
  ขอ้ 21 การท างานใหเ้สรจ็สิน้ตามก าหนดการทีก่ าหนด 
  ขอ้ 22 การแกไ้ขขอ้บกพรอ่งในการท างานเพื่อใหง้านบรรลุเป้าหมาย 
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  1.5 เกณฑใ์นการให้คะแนนของแบบสอบถามในส่วนที่เป็นมาตรวดัการประเมนิ
ค่าแบบลเิคริต์ (Likert Scale) แบ่งเป็น 5 ระดบั ใหผู้ต้อบแบบสอบถามพจิารณาขอ้ค าถามแล้ว
ประเมนิระดบัความคดิเหน็ทีม่ต่ีอค าถามแต่ละขอ้ โดยมเีกณฑก์ารใหค้ะแนน ดงันี้ 
 

ระดบัความคาดหวงัต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ น          ค่าประเมนิ 
 คาดหวงัมากทีสุ่ด     5 
 คาดหวงัมาก      4 
 คาดหวงัปานกลาง     3 
 คาดหวงัน้อย      2 
 คาดหวงัน้อยทีสุ่ด     1 
 
ระดบัการรบัรูต่้อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ น           ค่าประเมนิ 
 รบัรูม้ากทีสุ่ด      5 
 รบัรูม้าก       4 
 รบัรูป้านกลาง      3 
 รบัรูน้้อย       2 
 รบัรูน้้อยทีสุ่ด      1 
 

  1.6 เกณฑใ์นการแปลความหมายของระดบัความคดิเหน็ของแบบสอบถามในส่วน
ที่เป็นมาตรวดัการประเมนิค่าแบบลเิคริต์ (Likert Scale) ใช้การหาค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน โดยก าหนดช่วงคะแนนในการแปลความหมาย ดงันี้ 
 

  ความกวา้งของอนัตรภาคชัน้ = 
คะแนนสงูสุด – คะแนนต ่าสุด

5
 

     = 
5 - 1

5
 

 
     = 0.8 
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  สามารถแปลความหมายของระดบัคะแนนตามหลกัเกณฑด์งักล่าวได ้5 ระดบัดงันี้ 
  1.6.1 เกณฑ์การแปลความหมายความคาดหวัง ต่อสมรรถนะของล่าม

ภาษาญีปุ่่ น 
  ช่วงคะแนน       การแปลความหมาย 
  4.21 - 5.00  มคีวามคาดหวงัในระดบัสงูมาก 
  3.41 - 4.20  มคีวามคาดหวงัในระดบัสงู 
  2.61 - 3.40  มคีวามคาดหวงัในระดบัปานกลาง 
  1.81 - 2.60  มคีวามคาดหวงัในระดบัต ่า 
  1.00 - 1.80  มคีวามคาดหวงัในระดบัต ่ามาก 

 
  1.6.2 เกณฑก์ารแปลความหมาย การรบัรูต่้อสมรรถนะของล่ามภาษาญีปุ่่ น 

  ช่วงคะแนน   การแปลความหมาย 
  4.21 - 5.00  มกีารรบัรูใ้นระดบัสงูมาก 
  3.41 - 4.20  มกีารรบัรูใ้นระดบัสงู 
  2.61 - 3.40  มกีารรบัรูใ้นระดบัปานกลาง 
  1.81 - 2.60  มกีารรบัรูใ้นระดบัต ่า 
  1.00 - 1.80  มกีารรบัรูใ้นระดบัต ่ามาก 

 
 2. การทดสอบคุณภาพแบบสอบถาม 
  1) ท าการทดสอบค่าความเทีย่งตรง (Validity) น าแบบสอบถามทีไ่ดจ้ากการศกึษา
เอกสารงานวจิยัทีเ่กี่ยวขอ้งมาใหอ้าจารยท์ีป่รกึษาพจิารณาตรวจสอบความเหมาะสมของเนื้อหา 
ความถูกตอ้งตามองคป์ระกอบทีต่อ้งการศกึษาและความเหมาะสมของภาษา 
  2) ผูว้จิยัท าการทดสอบคุณภาพของแบบสอบถามก่อนน าไปใชเ้กบ็ขอ้มูลกบักลุ่ม
ตวัอย่างจรงิ คอืการทดสอบความเชื่อมัน่ (Reliability) ผูว้จิยัไดน้ าแบบสอบถามทีส่รา้งขึน้ไปท าการ
ทดลองส ารวจ (Try Out) กบักลุ่มประชากรที่อยู่ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีจ านวน 
30 คน เพื่อตรวจสอบคุณภาพของแบบสอบถาม โดยการใชโ้ปรแกรมส าเรจ็รปูคอมพวิเตอรท์างสถติิ
ในการหาค่าสัมประสิทธิแ์สดงความเชื่อมัน่ของแบบสอบถาม ครอนบัค (Cronbach’s Alpha 
Coefficient) (Cronbach.  1990) โดยต้องไดค้่าสมัประสทิธิค์วามเชื่อมัน่ของแบบสอบถามไม่ต ่ากว่า 
0.70 (Santos.  1999) หลงัจากการทดสอบพบว่า ค่าสมัประสทิธิค์วามเชื่อมัน่อยู่ระหว่าง 0.700 ถงึ 
0.967  ดงัตารางที2่ 
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ตารางที ่2 ค่าสมัประสทิธิค์วามเชื่อมัน่ของแบบสอบถาม 

หวัข้อค าถาม 

ค่าสมัประสิทธ์ิ
ความเช่ือมัน่ 

(ความ
คาดหวงั) 

ค่าสมัประสิทธ์ิ
ความเช่ือมัน่ 
(การรบัรู้) 

สมรรถนะด้านทกัษะ 
  ทกัษะการใชภ้าษาญี่ปุ่ นส าหรบัการสื่อสารทัว่ไป  
  (ฟัง/พดู/อ่าน/เขยีน) 

0.748 0.806 

  ทกัษะการแปลพดู 0.752 0.740 
  ทกัษะการแปลเอกสาร 0.726 0.771 
ทกัษะการใชค้ าสุภาพ (รวมถงึการใชค้ ายกยอ่ง-ถ่อม 
      ตน) 

0.785 0.888 

  ทกัษะการจบัประเดน็หลกัไดเ้รว็ 0.700 0.773 
สมรรถนะด้านบทบาททางสงัคม 
มคีวามเป็นกลางขณะปฏบิตังิาน (ไมเ่ขา้ขา้งฝ่ายใด 
      ฝ่ายหน่ึง) 

0.789 0.880 

  การรบัรูบ้ทบาท ภาระหน้าทีข่องล่าม 0.748 0.828 
  การวางตวัอยา่งเหมาะสม 0.700 0.817 
การควบคุมสถานการณ์ระหว่างคนไทยกบัคนญีปุ่่ นให้ 
      การท างานด าเนินไปอยา่งราบรืน่ 

0.765 0.809 

สมรรถนะด้านภาพพจน์ท่ีรบัรู้ตวัเอง 
  การรกัษากฎระเบยีบของบรษิทั 0.763 0.906 
  การตรงต่อเวลา 0.768 0.895 
  การรกัษาความลบัของบรษิทั 0.839 0.903 
  การบรหิารเวลาเป็น 0.789 0.891 
  มคีวามเชีย่วชาญในสายอาชพีของตนเอง 0.887 0.967 
อปุนิสยั 
มคีวามอดทนอดกลัน้ต่อความคบัขอ้งใจ 0.795 0.766 
ไมใ่ชเ้วลางานไปกบัเรือ่งส่วนตวั 0.717 0.790 
ไมใ่ชอ้ารมณ์ในการรบัมอืกบัปัญหาหรอืความขดัแยง้ 0.701 0.787 
มคีวามคล่องแคล่วในการท างาน 0.727 0.766 
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ตารางที ่2 ค่าสมัประสทิธิค์วามเชื่อมัน่ของแบบสอบถาม(ต่อ) 

หวัข้อค าถาม 

ค่าสมัประสิทธ์ิ
ความเช่ือมัน่ 

(ความ
คาดหวงั) 

ค่าสมัประสิทธ์ิ
ความเช่ือมัน่ 
(การรบัรู้) 

มคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ทีไ่มเ่ขา้ใจหรอืถามเกีย่วกบั 
      ความรูใ้หม่ๆ  ทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการท างาน) 

0.807 0.820 

แรงกระตุ้น 
การปฏบิตัติวัใหส้อดคลอ้งกบันโยบายขององคก์ร 
การท างานใหเ้สรจ็สิน้ตามก าหนดการทีก่ าหนด 
การแกไ้ขขอ้บกพรอ่งในการท างานเพื่อใหง้านบรรลุ  
      เป้าหมาย 

0.768 
0.884 
0.889 

0.768 
0.884 
0.889 

 
การเกบ็รวบรวมข้อมลู 
 ในการเกบ็รวบรวมขอ้มลูโดยใชแ้บบสอบถามทีจ่ดัท าขึน้ ผูว้จิยัด าเนินการดงันี้ 

 1. ขออนุญาตต่อตวัแทนขององค์กรแต่ละแห่ง ในการจดัส่งแบบสอบถามให้กบักลุ่ม
พนกังานทีเ่ป็นกลุ่มตวัอยา่งตอบ 

 2. จดัส่งแบบสอบถามตามจ านวนชุดที่องค์กรแต่ละแห่งตอบรบัไปยงัผู้ประสานงาน
ขององคก์ร รวมเป็นจ านวนทัง้สิน้ 133 ชุด 

 3. ด าเนินการตดิตามเกบ็รวบรวมแบบสอบถามทีจ่ดัส่งใหก้บัผูป้ระสานงานของแต่ละ
องค์กรกลบัมาด้วยตนเอง โดยรวบรวมได้จ านวนทัง้สิ้น 123 ชุด คดิเป็นร้อยละ 92.48 ของ
จ านวนแบบสอบถามทัง้หมดทีท่ าการแจกจา่ย 

 4. น าแบบสอบถามที่มคีวามครบถ้วนสมบูรณ์ไปท าการวเิคราะห์ขอ้มูลทางสถติแิละ
สรปุผล 

 
การวิเคราะหข้์อมลู 
 เมื่อไดร้วบรวมแบบสอบถามทัง้หมดเป็นทีเ่รยีบรอ้ยแลว้ ผูว้จิยัไดน้ าแบบสอบถามมา
ด าเนินการดงันี้ 
 1. ตรวจสอบข้อมูล (Editing) เพื่อให้ข้อมูลที่ได้จากการเก็บแบบสอบถามมคีวาม
ถูกต้องสมบูรณ์ ผูว้จิยัไดท้ าการตรวจสอบรายละเอยีดของการตอบแบบสอบถามแต่ละชุดและ
พบว่าการตอบแบบสอบถามทุกชุดมคีวามสมบรูณ์ถูกตอ้ง คดิเป็นรอ้ยละ 100 
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 2. การลงรหสั (Coding) ผู้วิจยัน าแบบสอบถามข้างต้นจ านวน 123 ชุด มาลงรหสั
ตามทีก่ าหนดไว ้
 3. การประมวลผลขอ้มูล (Processing) เป็นการน าขอ้มลูที่ผู้วจิยัได้ท าการลงรหสัไว้
มาท าการบนัทกึลงในโปรแกรมส าเรจ็รปูทางสถติคิอมพวิเตอร ์SPSS for Windows (Statistical 
Package for the Social Sciences for Windows) และท าการค านวณทางสถติ ิ
 
สถิติท่ีใช้ในการวิเคราะหข้์อมลู 
 ในการค านวณทางสถิติเพื่อวิเคราะห์ข้อมูลด้วยโปรแกรมส าเร็จรูป SPSS for 
Windows ผูว้จิยัใชส้ถติใินการวเิคราะหข์อ้มลูดงัต่อไปนี้ 
 1. สถติพิรรณนา (Descriptive Statistic) 

 1.1 การวิเคราะห์ข้อมูลทัว่ไปของผู้ตอบแบบสอบถาม ประกอบด้วย เพศ อายุ 
ระดบัการศึกษา ระยะเวลาที่พ านักในประเทศไทย ระยะเวลาท างานในองค์กร ต าแหน่งงาน 
ภาษาที่ใช้ในการปฏบิตังิานกบัคนไทยทีค่นญี่ปุ่ นผู้ซึง่เป็นผูต้อบแบบสอบถามท างานดว้ย และ
ข้อมูลทัว่ไปของล่ามภาษาญี่ปุ่ นที่ผู้ตอบแบบสอบถามร่วมงานด้วยในปัจจุบนั ประกอบด้วย 
ระยะเวลาที่ได้ร่วมงานกับล่ามภาษาญี่ปุ่ น ความเกี่ยวข้องกับล่ามในสายบังคับบัญชา 
ประสบการณ์การท างานของล่ามภาษาญี่ปุ่ น ระดบัความรูภ้าษาญี่ปุ่ นของล่ามภาษาญี่ปุ่ น  โดย
ใชค้่าแจกแจงความถี ่(Frequency) ค่ารอ้ยละ (Percentage) 

 1.2 การวเิคราะหร์ะดบัความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะ
ของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีประกอบดว้ย สมรรถนะดา้นทกัษะ 
สมรรถนะดา้นบทบาททางสงัคม สมรรถนะด้านภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง ดา้นอุปนิสยัและด้านแรง
กระตุ้น โดยใช้ค่าความถี่ (Frequency) ค่าร้อยละ (Percentage) ค่าเฉลี่ย (Mean) และค่า
เบีย่งเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) 
 2. สถติอินุมาน (Inference Statistic) 

 2.1 การทดสอบค่าเฉลีย่ของกลุ่มตวัอยา่ง 1 กลุ่ม (One Sample T-test) เพื่อศกึษา
ความคาดหวังและการรบัรู้ของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคม
อุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี
  2.2 การทดสอบแบบจบัคู่ (Paired Sample T-tests) เพื่อศึกษาความแตกต่าง
ระหว่างความคาดหวงัและการรบัรูข้องผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นใน
นิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี



 
 

บทท่ี 4 
ผลการวิเคราะหข้์อมลู 

 
 การน าเสนอผลการศึกษาเรื่องความคาดหวงัและการรบัรู้ของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อ
สมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีโดยผู้วจิยัได้ท าการ
แจกแบบสอบถามใหก้บักลุ่มตวัอย่างเป็นผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นทีท่ างานอยูใ่นนิคมอุตสาหกรรม304 
จงัหวดัปราจนีบุรเีป็นจ านวนทัง้สิน้ 133 ชุดและไดก้ลบัคนืมาทัง้สิน้ 123 ชุด พบว่าแบบสอบถาม
มคีวามครบถ้วนสมบูรณ์ทัง้หมด คดิเป็นรอ้ยละ 100 จงึน าขอ้มลูดงักล่าวทีร่วบรวมไดไ้ปท าการ
วเิคราะหโ์ดยวธิกีารทางสถติแิละทดสอบสมมตฐิานตามวตัถุประสงคข์องการวจิ ัยทีก่ าหนด โดย
จะไดน้ าเสนอผลการวเิคราะหข์อ้มลูและผลการทดสอบสมมตฐิานในรูปแบบตารางประกอบค า
บรรยายและอภปิรายผลตามล าดบั แบ่งออกเป็น 5 ส่วน ดงันี้ 
 ส่วนที ่1 ผลการวเิคราะหภ์าพรวมของผูต้อบแบบสอบถาม แบ่งออกเป็น 2 ส่วน คอื  
  1.1 ข้อมูลทัว่ไปเกี่ยวกับผู้ตอบแบบสอบถาม ประกอบด้วย เพศ อายุ ระดับ
การศกึษา ระยะเวลาทีพ่ านักในประเทศไทย ระยะเวลาท างานในองคก์ร ต าแหน่งงาน ภาษาที่
ใชใ้นการปฏบิตังิานกบัคนไทยทีค่นญีปุ่่ นผูซ้ึง่เป็นผูต้อบแบบสอบถามท างานดว้ย 
  1.2 ขอ้มลูทัว่ไปของล่ามภาษาญี่ปุ่ นทีผู่ต้อบแบบสอบถามร่วมงานดว้ยในปัจจุบนั 
ประกอบด้วย ระยะเวลาที่ได้ร่วมงานกบัล่ามภาษาญี่ปุ่ น ความเกี่ยวขอ้งกบัล่ามในสายบงัคบั
บัญชา ประสบการณ์การท างานของล่ามภาษาญี่ปุ่ น ระดับความรู้ภาษาญี่ปุ่ นของล่าม
ภาษาญีปุ่่ น 
 ส่วนที่ 2 ผลการวิเคราะห์ระดบัความคาดหวงัและการรบัรู้ของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อ
สมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีประกอบด้วย สมรรถนะ
ดา้นทกัษะ สมรรถนะด้านบทบาททางสงัคม สมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง ด้านอุปนิสยั
และด้านแรงกระตุ้น โดยใช้ค่าความถี่ (Frequency) ค่ารอ้ยละ (Percentage) ค่าเฉลี่ย (Mean) 
และค่าเบีย่งเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) 
 ส่วนที ่3 ผลการทดสอบสมมตฐิานขอ้ที ่1 
 ความคาดหวังของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ น ต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ น ในนิคม
อุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีสูง ผู้วจิยัได้ท าการวเิคราะห์ทางสถติิ โดยใช้การทดสอบ
ค่าเฉลีย่ของกลุ่มตวัอยา่ง 1 กลุ่ม (One Sample T-test) โดยทดสอบค่า t = 4.00 
 ส่วนที ่4 ผลการทดสอบสมมตฐิานขอ้ที ่2 
 การรบัรูข้องผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม
304 จงัหวดัปราจนีบุร ีสงู ผูว้จิยัไดท้ าการวเิคราะหท์างสถติ ิโดยใชก้ารทดสอบค่าเฉลีย่ของกลุ่ม
ตวัอยา่ง 1 กลุ่ม (One Sample T-test) โดยทดสอบค่า t = 4.00 
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 ส่วนที ่5 ผลการทดสอบสมมตฐิานขอ้ที ่3 
 ความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นใน
นิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจีนบุรี แตกต่างกัน โดยใช้การทดสอบแบบจบัคู่ (Paired 
Sample T-tests) 
 
สญัลกัษณ์ทางสถิติท่ีใช้ในการวิเคราะหข้์อมลู 
 เพื่อการแปลความหมายผลการวเิคราะห์ขอ้มูลที่มคีวามเขา้ใจถูกต้องตรงกนัในการ
แสดงผลการวจิยัในครัง้นี้ ผูว้จิยัจงึก าหนดความหมายของสญัลกัษณ์ต่างๆ ในงานศกึษาไวด้งันี้ 
 X  หมายถงึ ค่าเฉลีย่ (Mean) 
 S.D.  หมายถงึ  ส่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) 
 t  หมายถงึ ค่าการแจกแจงแบบ t (t-Distribution)   
 Sig.  หมายถงึ  ระดบัความมนียัส าคญั (Significant) 
 **   หมายถงึ  ความมนียัส าคญัทีร่ะดบั 0.01 
 *   หมายถงึ  ความมนียัส าคญัทีร่ะดบั 0.05 
 H0   หมายถงึ  สมมตฐิานหลกั (Null Hypothesis) 
 H1   หมายถงึ  สมมตฐิานรอง (Alternative Hypothesis) 
 
ส่วนท่ี 1 ผลการวิเคราะหภ์าพรวมของผู้ตอบแบบสอบถาม 
 1.1 ผลการวเิคราะห์ขอ้มลูทัว่ไปเกี่ยวกบัผูต้อบแบบสอบถาม ประกอบดว้ย เพศ อายุ 
ระดบัการศึกษา ระยะเวลาที่พ านักในประเทศไทย ระยะเวลาท างานในองค์กร ต าแหน่งงาน 
ภาษาที่ใช้ในการปฏบิตังิานกบัคนไทยที่คนญี่ปุ่ นผู้ซึง่เป็นผูต้อบแบบสอบถามท างานดว้ย โดย
ใชส้ถติแิบบแจกแจงความถี ่(Frequency) และรอ้ยละ (Percentage) แสดงผลไดด้งันี้ 
 
ตารางที ่3 จ านวนและรอ้ยละของกลุ่มตวัอยา่งจ าแนกตามเพศ 

เพศ จ านวน (คน) ร้อยละ 
1. ชาย 122 99.20 
2. หญงิ 1 0.80 
รวม 123 100.00 

 
 จากตารางที่ 3 แสดงจ านวนร้อยละของกลุ่มตวัอย่างจ าแนกตามเพศ ส่วนใหญ่เป็น
เพศชาย จ านวน 122 คน คดิเป็นรอ้ยละ 99.20 รองลงมาเป็นเพศหญงิ จ านวน 1 คน คดิเป็น
รอ้ยละ 0.80 ตามล าดบั 
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ตารางที ่4 จ านวนและรอ้ยละของกลุ่มตวัอยา่งจ าแนกตามอายุ 
อายุ จ านวน (คน) ร้อยละ 

1. ไมเ่กนิ 34 ปี  18 14.60 
2. 35-44 ปี 45 36.60 
3. 45 ปีขึน้ไป 60 48.80 
รวม 123 100.00 

 
 จากตารางที่ 4 แสดงจ านวนรอ้ยละของกลุ่มตวัอย่างจ าแนกตามอายุ ส่วนใหญ่มอีายุ 
45 ปีขึน้ไป จ านวน 60 คน คดิเป็นรอ้ยละ 48.80 รองลงมามอีายุ 35-44 ปี จ านวน 45 คน คดิ
เป็นรอ้ยละ 36.60 อายไุมเ่กนิ 34 ปี จ านวน 18 คน คดิเป็นรอ้ยละ 14.60 ตามล าดบั 
 
ตารางที ่5 จ านวนและรอ้ยละของกลุ่มตวัอยา่งจ าแนกตามระดบัการศกึษา 

ระดบัการศึกษา จ านวน (คน) ร้อยละ 
1. อนุปรญิญาหรอืเทยีบเท่า 34 27.60 
2. ปรญิญาตร ี 71 57.70 
3. สงูกว่าปรญิญาตร ี 18 14.70 
รวม 123 100.00 

 
 จากตารางที ่5 แสดงจ านวนรอ้ยละของกลุ่มตวัอย่างจ าแนกตามระดบัการศกึษา ส่วน
ใหญ่จบการศึกษาในระดับปริญญาตรี จ านวน 71 คน คิดเป็นร้อยละ 57.70 รองลงมาจบ
การศกึษาในอนุปรญิญาหรอืเทยีบเท่า จ านวน 34 คน คดิเป็นรอ้ยละ 27.60 และระดบัสูงกว่า
ปรญิญาตร ีจ านวน 18 คน คดิเป็นรอ้ยละ 14.70 ตามล าดบั 
 
ตารางที ่6 จ านวนและรอ้ยละของกลุ่มตวัอยา่งจ าแนกตามระยะเวลาทีพ่ านกัอยูใ่นประเทศไทย 

ระยะเวลาท่ีพ านักอยู่ในประเทศไทย จ านวน (คน) ร้อยละ 
1. ไมเ่กนิ 1 ปี 31 25.20 
2. 2-3ปี 51 41.50 
3. 4-5 ปี 27 22.00 
4. 6 ปีขึน้ไป 14 11.30 
รวม 123 100.00 
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 จากตารางที ่6 แสดงจ านวนรอ้ยละของกลุ่มตวัอย่างจ าแนกตามระยะเวลาทีพ่ านักอยู่
ในประเทศไทย ส่วนใหญ่พ านักอยู่ในประเทศไทยเป็นเวลา2-3 ปี จ านวน 51 คน คดิเป็นรอ้ยละ 
41.50 รองลงมาเป็นระยะเวลาไม่เกนิ 1 ปี จ านวน 31 คน คดิเป็นร้อยละ 25.20 ตัง้แต่ 4-5 ปี 
จ านวน 27 คน คิดเป็นร้อยละ 22.00 และ 6 ปีขึ้นไป จ านวน 14 คน คิดเป็นร้อยละ 11.30 
ตามล าดบั 
 
ตารางที ่7 จ านวนและรอ้ยละของกลุ่มตวัอยา่งจ าแนกตามระยะเวลาทีผู่ต้อบแบบสอบถาม   
     ท างานกบัองคก์ร 

อายงุาน จ านวน (คน) ร้อยละ 
1. ไมเ่กนิ 5 ปี 16 13.00 
2. 6-10 ปี 24 19.50 
3. 11-15 ปี 29 23.60 
4. 16-20 ปี 19 15.40 
5. 21 ปีขึน้ไป 35 28.50 
รวม 123 100.00 

 
 จากตารางที ่7 แสดงจ านวนรอ้ยละของกลุ่มตวัอย่างจ าแนกตามระยะเวลาทีผู่ต้อบ
แบบสอบถามท างานกบัองคก์ร ส่วนใหญ่มอีายุงาน 21 ปีขึน้ไป จ านวน 35 คน คดิเป็นรอ้ยละ 
28.50 รองลงมามอีายุงาน 11-15 ปี จ านวน 29 คน คดิเป็นรอ้ยละ 23.60 มอีายุงาน 6-10 ปี 
จ านวน 24 คน คดิเป็นรอ้ยละ 19.50 มอีายุงาน 16-20 ปีขึน้ไป จ านวน 19 คน คดิเป็นรอ้ยละ 
15.40 และมอีายุงานไม่เกนิ 5 ปี จ านวน 16 คน คดิเป็นรอ้ยละ 13.00 ตามล าดบั 
 
ตารางที ่8 จ านวนและรอ้ยละของกลุ่มตวัอยา่งจ าแนกตามต าแหน่งงานของผูต้อบแบบสอบถาม 

ต าแหน่ง จ านวน (คน) ร้อยละ 
1. พนกังานทัว่ไป 4 3.30 
2. ระดบัผูเ้ชีย่วชาญ / หวัหน้างาน 21 17.10 
3. ผูจ้ดัการแผนก / ผูจ้ดัการฝ่าย 64 52.00 
4. ผูบ้รหิารระดบัสงู 32 26.00 
5. อื่นๆ 2 1.60 
รวม 123 100.00 
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 จากตารางที่ 8 แสดงจ านวนร้อยละของกลุ่มตัวอย่างจ าแนกตามต าแหน่งงานของ
ผูต้อบแบบสอบถาม ส่วนใหญ่อยูใ่นระดบัผูจ้ดัการแผนก / ผูจ้ดัการฝ่าย จ านวน 64 คน คดิเป็น
รอ้ยละ 52.00 รองลงมาเป็นระดบัผูบ้รหิารระดบัสูง จ านวน 32 คน คดิเป็นรอ้ยละ 26.00 ระดบั
ผูเ้ชี่ยวชาญ / หวัหน้างาน จ านวน 21 คน คดิเป็นรอ้ยละ 17.10 พนักงานทัว่ไป จ านวน 4 คน 
คดิเป็นรอ้ยละ 3.30 และอื่นๆ จ านวน 2 คน คดิเป็นรอ้ยละ 1.60 ตามล าดบั 
 
ตารางที ่9 จ านวนและรอ้ยละของกลุ่มตวัอยา่งจ าแนกตามภาษาทีผู่ต้อบแบบสอบถามทีใ่ชใ้น 
     การปฏบิตังิานกบัคนไทยในระดบัทีส่ ื่อสารรูเ้รือ่งและเขา้ใจ 

ภาษาท่ีใช้ส่ือสาร จ านวน (คน) ร้อยละ 
1. ภาษาญีปุ่่ น 18 14.60 
2. ภาษาองักฤษ 26 21.10 
3. ภาษาไทย 19 15.40 
4. ภาษาญีปุ่่ นและภาษาองักฤษ 14 11.40 
5. ภาษาญีปุ่่ นและภาษาไทย 21 17.10 
6. ภาษาองักฤษและภาษาไทบ 14 11.40 
4. ภาษาญีปุ่่ น, ภาษาองักฤษ, ภาษาไทย 11 9.00 
รวม 123 100.00 

 
 จากตารางที่ 9 แสดงจ านวนร้อยละของกลุ่มตัวอย่างจ าแนกตามภาษาที่ผู้ตอบ
แบบสอบถามทีใ่ชใ้นการปฏบิตังิานกบัคนไทยในระดบัทีส่ ื่อสารรูเ้รือ่งและเขา้ใจ ส่วนใหญ่ผูต้อบ
แบบสอบถาม จ านวน 26 คน คดิเป็นรอ้ยละ 21.10 สามารถพูดภาษาองักฤษในระดบัทีส่ ื่อสารรู้
เรื่องและเขา้ใจ รองลงมาเป็นภาษาญี่ปุ่ นและภาษาไทย จ านวน 21 คน คดิเป็นรอ้ยละ 17.10 
ภาษาไทย จ านวน 19 คน คิดเป็นร้อยละ 15.40 ภาษาญี่ปุ่ น จ านวน 18 คน คดิเป็นร้อยละ 
14.60 ภาษาญี่ปุ่ นและภาษาองักฤษ และ ภาษาองักฤษและภาษาไทย จ านวนขอ้ละ 14 คน คดิ
เป็นร้อยละ 11.40 และภาษาญี่ปุ่ น, ภาษาองักฤษ, ภาษาไทย จ านวน 11 คน คดิเป็นร้อยละ 
9.00  
 1.2 ข้อมูลทัว่ไปของล่ามภาษาญี่ปุ่ นที่ผู้ตอบแบบสอบถามร่วมงานด้วยในปัจจุบัน 
ประกอบด้วย ระยะเวลาที่ได้ร่วมงานกบัล่ามภาษาญี่ปุ่ น ความเกี่ยวขอ้งกบัล่ามในสายบงัคับ
บัญชา ประสบการณ์การท างานของล่ามภาษาญี่ปุ่ น ระดับความรู้ภาษาญี่ปุ่ นของล่าม
ภาษาญีปุ่่ น โดยใชส้ถติแิบบความถี ่(Frequency) และรอ้ยละ (Percentage) แสดงผลได ้ดงันี้ 
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ตารางที่ 10 จ านวนและร้อยละของกลุ่มตัวอย่างจ าแนกตามระยะเวลาที่ได้ร่วมงานกับล่าม  
     ภาษาญีปุ่่ น 

ระยะเวลาท่ีได้ร่วมงานกบัล่าม จ านวน (คน) ร้อยละ 
1. ไมเ่กนิ 1 ปี 65 52.80 
2. 2-3 ปี 48 39.00 
3. 4 ขึน้ไป 10 8.20 
รวม 123 100.00 

 
 จากตารางที ่10 แสดงจ านวนรอ้ยละของกลุ่มตวัอย่างจ าแนกตามระยะเวลาที่ได้ร่วมงาน
กบัล่ามภาษาญี่ปุ่ น ส่วนใหญ่ร่วมงานกบัล่ามภาษาญี่ปุ่ นไม่เกนิ 1 ปี จ านวน 65 คน คดิเป็นรอ้ยละ 
52.80 รองลงมาคอืรว่มงานเป็นระยะเวลา 2-3 ปี จ านวน 48 คน คดิเป็นรอ้ยละ 39.00 และ 4 ปีขึน้ไป 
จ านวน 10 คน คดิเป็นรอ้ยละ 8.20 ตามล าดบั 
 
ตารางที ่11 จ านวนและรอ้ยละของกลุ่มตวัอยา่งจ าแนกตามความเกี่ยวขอ้งกบัล่ามในสายบงัคบั 
     บญัชา 
ความเก่ียวข้องกบัล่ามในสายบงัคบับญัชา จ านวน (คน) ร้อยละ 
1. หวัหน้าฝ่าย 22 17.90 
2. หวัหน้าแผนก 36 29.30 
3. หวัหน้างาน 39 31.70 
4. อื่นๆ 26 21.10 
รวม 123 100.00 

 
 จากตารางที่ 11 แสดงจ านวนรอ้ยละของกลุ่มตวัอย่างจ าแนกตามความเกี่ยวขอ้งกบั
ล่ามในสายบังคับบัญชา ส่วนใหญ่เป็นหัวหน้างาน จ านวน 39 คน คิดเป็นร้อยละ 31.70 
รองลงมาเป็นหวัหน้าแผนก จ านวน 36 คน คดิเป็นรอ้ยละ 29.30 อื่นๆ คอื ชาวญีปุ่่ นทีม่าฝึกงาน
ในประเทศไทยและชาวญี่ปุ่ นที่ท างานอยู่คนละแผนกกบัล่าม จ านวน 26 คน คิดเป็นร้อยละ 
21.10 ตามล าดบั 
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ตารางที่ 12 จ านวนและรอ้ยละของกลุ่มตวัอย่างจ าแนกตามประสบการณ์การท างานเป็นล่าม 
     ภาษาญีปุ่่ นของล่ามคนปัจจบุนัทีผู่ต้อบแบบสอบถามรว่มงานดว้ย 

ประสบการณ์การท างานของล่ามภาษาญ่ีปุ่ น จ านวน (คน) ร้อยละ 
1. ไมเ่กนิ 1 ปี 45 36.60 
2. 2-3 ปี 40 32.50 
3. 4-5 ปี 22 17.90 
4. 6 ปีขึน้ไป 16 13.00 
รวม 123 100.00 

 
 จากตารางที ่12 แสดงจ านวนรอ้ยละของกลุ่มตวัอย่างจ าแนกตามขนาดประสบการณ์
การท างานเป็นล่ามภาษาญี่ปุ่ นของล่ามคนปัจจบุนัทีผู่ต้อบแบบสอบถามร่วมงานดว้ย ส่วนใหญ่
ประสบการณ์ของล่ามภาษาญี่ปุ่ นไมเ่กนิ 1 ปี จ านวน 45 คน คดิเป็นรอ้ยละ 36.60 รองลงมาคอื
2-3 ปี จ านวน 40 คน คดิเป็นรอ้ยละ 32.50 4-5 ปี จ านวน 22 คน คดิเป็นรอ้ยละ 17.90 และ 6 
ปีขึน้ไป จ านวน 16 คน คดิเป็นรอ้ยละ 13.00 ตามล าดบั 
 
ตารางที่ 13 จ านวนและร้อยละของกลุ่มตวัอย่างจ าแนกตามระดบัความรู้ภาษาญี่ปุ่ นของล่าม 
     ภาษาญีปุ่่ นคนปัจจบุนัทีผู่ต้อบแบบสอบถามรว่มงานดว้ย 

ระดบัความรู้ภาษาญ่ีปุ่ นของล่าม จ านวน (คน) ร้อยละ 
1. N1 27 22.00 
2. N2 76 61.80 
3. N3 17 13.80 
4. อื่นๆ 3 2.40 
รวม 123 100.00 

 
 จากตารางที่ 13 แสดงจ านวนร้อยละของกลุ่มตัวอย่างจ าแนกตามระดับความรู้
ภาษาญี่ปุ่ นของล่ามภาษาญี่ปุ่ นคนปัจจุบนัที่ผูต้อบแบบสอบถามร่วมงานด้วย ส่วนใหญ่เป็นN2 
จ านวน 76 คน คดิเป็นรอ้ยละ 61.80 รองลงมาเป็นN1 จ านวน 27 คน คดิเป็นรอ้ยละ 22.00 N3 
จ านวน 17 คน คดิเป็นรอ้ยละ 13.80 และอื่นๆ จ านวน 3 คน คดิเป็นรอ้ยละ 2.40 ตามล าดบั 
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ส่วนท่ี 2 ผลการวิเคราะห์ระดบัความคาดหวงัและการรบัรู้ของผู้บริหารชาวญ่ีปุ่ นต่อ
สมรรถนะของล่ามภาษาญ่ีปุ่ นในนิคมอตุสาหกรรม304 จงัหวดัปราจีนบรุี 
 ผลการวเิคราะหร์ะดบัความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของ
ล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีประกอบด้วย สมรรถนะด้านทกัษะ 
สมรรถนะดา้นบทบาททางสงัคม สมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง ดา้นอุปนิสยัและดา้นแรง
กระตุ้น โดยใช้ค่าความถี่ (Frequency) ค่าร้อยละ (Percentage) ค่าเฉลี่ย (Mean) และค่า
เบี่ยงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) น ามาแปลผลและจดัอนัดบั สามารถแสดงผลการ
วเิคราะหไ์ดด้งันี้ 
 2.1 ผลการวิเคราะห์ระดบัความคาดหวงัของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญีปุ่่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี
 
ตารางที่ 14 ระดบัความคดิเหน็เกี่ยวกบัความคาดหวงัของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของ 
     ล่ามภาษาญีปุ่่ นในนิคมฯ 304 จงัหวดัปราจนีบุร ี

หวัข้อค าถาม X S.D. แปลผล อนัดบั 

  ทกัษะการแปลพดู 4.31 0.748 สงูมาก 1 
  ทกัษะการจบัประเดน็หลกัไดเ้รว็ 4.18 0.790 สงู 2 
  ทกัษะการแปลเอกสาร 4.14 0.803 สงู 3 
ทกัษะการใชภ้าษาญีปุ่่ นส าหรบัการสื่อสาร 
      ทัว่ไป (ฟัง/พดู/อ่าน/เขยีน) 

4.13 0.789 สงู 4 

ทกัษะการใชค้ าสุภาพ (รวมถงึการใชค้ า 
      ยกยอ่ง-ถ่อมตน) 

3.55 1.154 สงู 5 

ค่าเฉล่ียสมรรถนะด้านทกัษะ 4.06 0.611 สงู 2 
การควบคุมสถานการณ์ระหว่างคนไทยกบั 
      คนญีปุ่่ นใหก้ารท างานด าเนินไปอยา่ง 
      ราบรืน่ 

4.15 0.754 สงู 1 

  การรบัรูบ้ทบาท ภาระหน้าทีข่องล่าม 4.12 0.720 สงู 2 
  การวางตวัอยา่งเหมาะสม 3.96 0.814 สงู 3 
มคีวามเป็นกลางขณะปฏบิตังิาน (ไมเ่ขา้ขา้ง 
      ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง) 

3.95 0.895 สงู 4 

ค่าเฉล่ียสมรรถนะด้านบทบาททางสงัคม 4.05 0.596 สงู 3 
  การรกัษาความลบัของบรษิทั 4.23 0.787 สงูมาก 1 
  มคีวามเชีย่วชาญในสายอาชพีของตนเอง 4.22 0.774 สงูมาก 2 
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ตารางที่ 14 ระดบัความคดิเหน็เกี่ยวกบัความคาดหวงัของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของ 
     ล่ามภาษาญีปุ่่ นในนิคมฯ 304 จงัหวดัปราจนีบุร ี(ต่อ) 

หวัข้อค าถาม X S.D. แปลผล อนัดบั 
  การตรงต่อเวลา 4.15 0.721 สงู 3 
  การรกัษากฎระเบยีบของบรษิทั 4.11 0.715 สงู 4 
ค่าเฉล่ียสมรรถนะด้านภาพพจน์ท่ีรบัรู้ตวัเอง 4.16 0.556 สงู 1 
มคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ทีไ่มเ่ขา้ใจหรอืถาม 
     เกีย่วกบัความรูใ้หม่ๆ  ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการ 
     ท างาน) 

4.00 0.810 สงู 2 

มคีวามคล่องแคล่วในการท างาน 3.96 0.740 สงู 3 
ไมใ่ชเ้วลางานไปกบัเรือ่งส่วนตวั 3.92 0.937 สงู 4 
ความอดทนอดกลัน้ต่อความคบัขอ้งใจ 3.73 1.025 สงู 5 

ค่าเฉล่ียด้านอปุนิสยั 3.93 0.615 สงู 5 
การท างานใหเ้สรจ็สิน้ตามก าหนดการทีก่ าหนด 4.08 0.742 สงู 1 
การแกไ้ขขอ้บกพรอ่งในการท างานเพื่อใหง้าน 
     บรรลุเป้าหมาย 

3.94 0.823 สงู 2 

การปฏบิตัติวัใหส้อดคลอ้งกบันโยบายของ 
     องคก์ร 

3.93 0.856 สงู 3 

ค่าเฉล่ียด้านแรงกระตุ้น 3.99 0.662 สงู 4 
ค่าเฉล่ียรวม 4.04 0.506 สงู  

 
 จากตารางที ่14 ผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นทีท่ างานอยู่ในนิคมฯ 304 มคีวามคดิเหน็เกี่ยวกบั
ความคาดหวงัต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญีปุ่่ นโดยรวมเฉลีย่อยู่ในระดบัสูง โดยมคี่าเฉลีย่ความ
คดิเหน็รวมเท่ากบั 4.04 เมื่อพจิารณาแยกตามแต่ละดา้นพบว่า ความคดิเหน็ดา้นสมรรถนะดา้น
ภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเองอยูใ่นระดบัสูง(X = 4.16) รองลงมาเป็นสมรรถนะดา้นทกัษะอยูใ่นระดบัสูง 
(X = 4.06) สมรรถนะด้านบทบาททางสงัคมอยู่ในระดบัสูง (X = 4.05) ด้านแรงกระตุ้นอยู่ใน
ระดบัสงู (X = 3.98) และดา้นอุปนิสยัอยูใ่นระดบัสงู (X = 3.93) 
 ในด้านสมรรถนะด้านทกัษะ ความคดิเหน็ด้านทกัษะการแปลพูด อยู่ในระดบัสูงมาก 
(X = 4.31) รองลงมาเป็นทกัษะการจบัประเดน็หลกัไดเ้รว็ อยูใ่นระดบัสงู (X = 4.18) ดา้นทกัษะ
การแปลเอกสาร อยู่ในระดบัสูง (X = 4.14) ทกัษะการใช้ภาษาญี่ปุ่ นส าหรบัการสื่อสารทัว่ไป 
(ฟัง/พูด/อ่าน/เขยีน) อยู่ในระดบัสูง (X = 4.13) และทกัษะการใช้ค าสุภาพ (รวมถงึการใช้ค ายก
ยอ่ง-ถ่อมตน) อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.55) ตามล าดบั 
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 ในด้านสมรรถนะด้านบทบาททางสงัคม ความคดิเห็นด้านการควบคุมสถานการณ์
ระหว่างคนไทยกับคนญี่ปุ่ นให้การท างานด าเนินไปอย่างราบรื่น อยู่ในระดบัสูง (X = 4.15) 
รองลงมาคอื การรบัรู้บทบาทและภาระหน้าที่ของล่าม อยู่ในระดบัสูง (X = 4.12) การวางตวั
อย่างเหมาะสม อยู่ในระดบัสูง (X = 3.96) และมคีวามเป็นกลางขณะปฏบิตังิาน (ไมเ่ขา้ขา้งฝ่าย
ใดฝ่ายหน่ึง) อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.95) ตามล าดบั 
 ในด้านสมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง ความคดิเหน็เกี่ยวกบัการรกัษาความลบั
ของบรษิทั อยู่ในระดบัสูงมาก (X = 4.23) รองลงมา มคีวามเชีย่วชาญในสายอาชพีของตนเอง 
อยู่ในระดบัสูงมาก (X = 4.22) การตรงต่อเวลา อยูใ่นระดบัสงู (X = 4.15) การรกัษากฏระเบยีบ
ของบริษัท อยู่ในระดบัสูง (X = 4.11) และการบริหารเวลาเป็น อยู่ในระดับสูง (X = 4.06) 
ตามล าดบั 
 ในด้านอุปนิสยั ความคดิเห็นเกี่ยวกับการไม่ใช้อารมณ์ในการรบัมอืกบัปัญหาหรอื
ความขดัแยง้ อยู่ในระดบัสูง (X = 4.06) รองลงมาคอื การมคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ทีไ่ม่เขา้ใจหรอื
ถามเกี่ยวกับความรู้ใหม่ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการท างาน) อยู่ในระดับสูง (X = 4.00) มีความ
คล่องแคล่วในการท างาน อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.96) ไมใ่ชเ้วลาไปกบัเรื่องส่วนตวั อยูใ่นระดบัสูง 
(X = 3.92) และมคีวามอดทนอดกลัน้ต่อความคบัข้องใจ อยู่ในระดบัปานกลาง (X = 3.73) 
ตามล าดบั 
 ในด้านแรงกระตุ้น ความคิดเห็นเกี่ยวกับการท างานให้เสร็จสิ้นตามก าหนดการที่
ก าหนด อยู่ในระดบัสูง (X = 4.08) รองลงมาคอืการแก้ไขขอ้บกพร่องในการท างานเพื่อใหง้าน
บรรลุเป้าหมาย อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.94) และการปฏบิตัติวัใหส้อดคลอ้งกบันโยบายขององคก์ร 
อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.93) ตามล าดบั 
 
ตารางที ่15 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงั : ดา้นทกัษะ 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
ทกัษะ 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

ทกัษะการใชภ้าษาญีปุ่่ น
ส าหรบัการสือ่สารทัว่ไป 
(ฟัง/พดู/อ่าน/เขยีน) 

0 
0.00% 

1 
0.80% 

28 
22.80% 

48 
39.00% 

46 
37.40% 

4.13 0.789 สงู 4 

ทกัษะการแปลพดู 0 
0.00% 

0 
0.00% 

21 
17.10% 

43 
35.00% 

59 
48.00% 

4.31 0.748 สงู
มาก 

1 

ทกัษะการแปลเอกสาร 0 
0.00% 

3 
2.40% 

23 
18.70% 

51 
41.50% 

46 
37.40% 

4.14 0.803 สงู 3 
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ตารางที ่15 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงั : ดา้นทกัษะ (ต่อ) 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
ทกัษะ 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

ทกัษะการใชค้ าสุภาพ 
(รวมถงึการใชค ายกยอ่ง
ถ่อมตน) 

5 
4.10% 

17 
13.80% 

40 
32.50% 

27 
22.00% 

34 
27.60% 

3.55 1.154 สงู 5 

ทกัษะการจบัประเดน็
หลกัไดเ้รว็ 

0 
0.00% 

1 
0.80% 

26 
21.10% 

46 
37.40% 

50 
40.70% 

4.18 0.790 สงู 2 

ค่าเฉล่ียความคิดเหน็เก่ียวกบัสมรรถนะด้านทกัษะ 4.06 0.611 สงู 2 

 
 จากตารางที ่15 ผลการวเิคราะหค์วามคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงัต่อสมรรถนะดา้น
ทกัษะ เฉลีย่อยูใ่นระดบัสูง มคี่าเฉลีย่ความคดิเหน็รวมเท่ากบั 4.06 (S.D. = 0.611) โดยค าถาม
ทีส่งูสุดอนัดบั 1 คอื ทกัษะการแปลพดู มคีวามคดิเหน็อยู่ในระดบัสงูมาก มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 4.31 
(S.D. = 0.748) อนัดบั 2 คอื ทกัษะการจบัประเดน็หลกัได้เรว็ มคีวามคดิเหน็อยู่ในระดบัสูง มี
ค่าเฉลีย่เท่ากบั 4.18 (S.D. = 0.790) อนัดบัที ่3 คอื ทกัษะการแปลเอกสาร มคีวามคดิเหน็อยูใ่น
ระดบัสูง มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 4.14 (S.D. = 0.803) อนัดบัที่ 4 คอื ทกัษะการใชภ้าษาญี่ปุ่ นส าหรบั
การสื่อสารทัว่ไป (ฟัง/พูด/อ่าน/เขยีน)มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 4.13 (S.D. = 0.789) และอนัดบั 5 คอื
ทกัษะการใชค้ าสุภาพ (รวมถงึการใชค้ ายกยอ่ง-ถ่อมตน) มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.55 (S.D. = 1.154) 
 
ตารางที ่16 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงั : ดา้นบทบาททางสงัคม 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
บทบาททางสงัคม 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

มคีวามเป็นกลางขณะ
ปฏบิตังิาน (ไมเ่ขา้ขา้ง
ฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง) 

2 
1.60% 

2 
1.60% 

34 
27.60% 

47 
38.20% 

38 
30.90% 

3.95 0.895 สงู 4 

การรบัรูบ้ทบาท 
ภาระหน้าทีข่องล่าม 

0 
0.00% 

0 
0.00% 

25 
20.30% 

58 
47.20% 

40 
32.50% 

4.12 0.720 สงู 2 

การวางตวัอย่าง
เหมาะสม 

0 
0.00% 

3 
2.40% 

34 
27.60% 

51 
41.50% 

35 
28.50% 

3.96 0.814 สงู 3 

การควบคุมสถานการณ์
ระหว่างคนไทยกบัคน
ญีปุ่่ น ใหก้ารท างาน
ด าเนินไปอย่างราบรืน่ 

0 
0.00% 

0 
0.00% 

 

27 
22.00% 

51 
41.50% 

45 
36.60% 

4.15 0.754 สงู 1 

ค่าเฉล่ียความคิดเหน็เก่ียวกบัสมรรถนะด้านบทบาททางสงัคม 4.05 0.596 สงู 3 
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 จากตารางที ่16 ผลการวเิคราะหค์วามคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงัต่อสมรรถนะดา้น
บทบาททางสงัคม เฉลีย่อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยความคดิเหน็รวมเท่ากบั 4.05 (S.D. = 0.596) 
โดยค าถามที่สูงสุดอันดบั 1 คอื การควบคุมสถานการณ์ระหว่างคนไทยกับคนญี่ปุ่ น ให้การ
ท างานด าเนินไปอย่างราบรื่น มคีวามคิดเห็นอยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.15 (S.D. = 
0.754) อันดับ 2 คือ การรบัรู้บทบาท ภาระหน้าที่ของล่าม มคีวามคิดเห็นอยู่ในระดบัสูง มี
ค่าเฉลีย่เท่ากบั 4.12 (S.D. = 0.720) อนัดบั 3 คอื การวางตวัอย่างเหมาะสม มคีวามคดิเหน็อยู่
ในระดับสูง มคี่าเฉลี่ยเท่ากับ 3.96 (S.D. = 0.814) และอันดับ 4 คือ มีความเป็นกลางขณะ
ปฏบิตังิาน (ไมเ่ขา้ขา้งฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง) มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.95 (S.D. = 0.895) 
 
ตารางที ่17 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงั : ดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
ภาพพจน์ท่ีรบัรู้ตวัเอง 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

การรกัษากฎระเบยีบของ
บรษิทั 

0 
0.00% 

0 
0.00% 

25 
20.30% 

59 
48.00% 

39 
31.70% 

3.73 1.025 ปาน
กลาง 

5 

การตรงต่อเวลา 0 
0.00% 

0 
0.00% 

24 
19.50% 

57 
46.30% 

42 
34.10% 

3.92 0.937 สงู 
4 

การรกัษาความลบัของ
บรษิทั 

0 
0.00% 

1 
0.80% 

24 
19.50% 

44 
35.80% 

54 
43.90% 

4.06 0.750 สงู 
1 

การบรหิารเวลาเป็น 1 
0.80% 

2 
1.60% 

23 
18.70% 

60 
48.80% 

37 
30.10% 

3.96 0.740 สงู 
3 

มคีวามเชีย่วชาญในสาย
อาชพีของตนเอง 

1 
0.80% 

0 
0.00% 

20 
16.30% 

52 
42.30% 

50 
40/70% 

4.00 0.810 สงู 
2 

ค่าเฉล่ียความคิดเหน็ด้านสมรรถนะด้านภาพพจน์ท่ีรบัรู้ตวัเอง 4.16 0.556 สงู 1 

 
 จากตารางที ่17 ผลการวเิคราะหค์วามคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงัต่อสมรรถนะดา้น
ภาพพจน์ที่รบัรู้ตวัเอง เฉลี่ยอยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยความคิดเห็นรวมเท่ากบั 4.16 (S.D. = 
0.556) โดยค าถามที่สูงสุดอันดบั 1 คือ การรกัษาความลบัของบรษิัท มีความคิดเห็นอยู่ใน
ระดบัสงู มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 4.06 (S.D. = 0.750) อนัดบั 2 คอื มคีวามเชีย่วชาญในสายอาชพีของ
ตนเอง มคีวามคดิเหน็อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 4.00 (S.D. = 0.810) อนัดบั 3 คอื การ
บรหิารเวลาเป็น มคีวามคดิเหน็อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 3.96 (S.D. = 0.740) อนัดบั 4 
คือ การตรงต่อเวลา มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 3.92 (S.D. = 0.937) และอันดับ 5 คือ การรักษา
กฎระเบยีบของบรษิทั มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.73 (S.D. = 1.025) 
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ตารางที ่18 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงั : ดา้นอุปนิสยั 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
อปุนิสยั 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

มคีวามอดทนอดกลัน้ต่อ
ความคบัขอ้งใจ 

3 
2.40% 

9 
7.30% 

40 
32.50% 

37 
30.10% 

34 
27.60% 

3.73 1.025 ปาน
กลาง 

5 

ไมใ่ชเ้วลางานไปกบัเรือ่ง
ส่วนตวั 

2 
1.60% 

5 
4.10% 

32 
26.00% 

46 
37.40% 

38 
30.90% 

3.92 0.937 สงู 4 

ไมใ่ชอ้ารมณ์ในการรบัมอื
กบัปัญหาหรอืความ 
ขดัแยง้ 

0 
0.00% 

2 
1.60% 

25 
20.30% 

60 
48.80% 

36 
29.30% 

4.06 0.750 สงู 1 

มคีวามคล่องแคล่วในการ
ท างาน 

0 
0.00% 

0 
0.00% 

36 
29.30% 

56 
45.50% 

31 
25.20% 

3.96 0.740 สงู 3 

มคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ที่
ไมเ่ขา้ใจหรอืถาม
เกีย่วกบัความรูใ้หม่ๆ  ที่
เกีย่วขอ้งกบัการท างาน) 

0 
0.00% 

4 
3.30% 

28 
22.80% 

55 
44.70% 

36 
29.30% 

4.00 0.810 สงู 2 

ค่าเฉล่ียความคิดเหน็เก่ียวกบัสมรรถนะด้านอปุนิสยั 3.93 0.615 สงู 5 

 
 จากตารางที ่18 ผลการวเิคราะหค์วามคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงัต่อสมรรถนะดา้น
อุปนิสยั เฉลีย่อยูใ่นระดบัสงู มคี่าเฉลีย่ความคดิเหน็รวมเท่ากบั 3.93 (S.D. = 0.615) โดยค าถาม
ทีสู่งสุดอนัดบั 1 คอื ไม่ใชอ้ารมณ์ในการรบัมอืกบัปัญหาหรอืความ ขดัแยง้ มคีวามคดิเหน็อยู่ใน
ระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 4.06 (S.D. = 0.750) อนัดบั 2 คอื มคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ที่ไม่เขา้ใจ
หรอืถามเกี่ยวกับความรู้ใหม่ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการท างาน)  มคีวามคิดเห็นอยู่ในระดับสูง มี
ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.00 (S.D. = 0.810) อนัดบั 3 คอื มคีวามคล่องแคล่วในการท างาน มคีวาม
คดิเหน็อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.96 (S.D. = 0.740) อนัดบั 4 คอื ไม่ใชเ้วลางานไปกบั
เรื่องส่วนตวั มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 3.92 (S.D. = 0.937) และอนัดบั 5 คอื มคีวามอดทนอดกลัน้ต่อ
ความคบัขอ้งใจ มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.73 (S.D. = 1.025) 
 
ตารางที ่19 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงั : ดา้นแรงกระตุน้ 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
แรงกระตุ้น 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

การปฏบิตัติวัให้
สอดคลอ้งกบันโยบาย
ขององคก์ร 

1 
0.80% 

2 
1.60% 

37 
30.10% 

47 
38.20% 

36 
29.30% 

3.93 0.856 สงู 3 
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ตารางที ่19 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงั : ดา้นแรงกระตุน้ (ต่อ) 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
แรงกระตุ้น 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

การท างานใหเ้สรจ็สิน้
ตามก าหนดการทีก่ าหนด 

0 
0.00% 

0 
0.00% 

29 
23.60% 

55 
44.70% 

39 
31.70% 

4.08 0.742 สงู 1 

การแกไ้ขขอ้บกพร่องใน
การท างานเพือ่ใหง้าน 
บรรลุเป้าหมาย 

0 
0.00% 

5 
4.10% 

30 
24.40% 

55 
44.70% 

33 
26.80% 

3.94 0.823 สงู 2 

ค่าเฉล่ียความคิดเหน็เก่ียวกบัสมรรถนะด้านแรงกระตุ้น 3.99 0.662 สงู 4 

 
 จากตารางที ่19 ผลการวเิคราะหค์วามคดิเหน็เกีย่วกบัความคาดหวงัต่อสมรรถนะดา้น
แรงกระตุ้น เฉลี่ยอยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยความคดิเห็นรวมเท่ากบั 3.99 (S.D. = 0.662) โดย
ค าถามทีส่งูสุดอนัดบั 1 คอื การท างานใหเ้สรจ็สิน้ตามก าหนดการทีก่ าหนด มคีวามคดิเหน็อยูใ่น
ระดับสูง มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.08 (S.D. = 0.742) อันดับ 2 คือ การแก้ไขข้อบกพร่องในการ
ท างานเพื่อให้งานบรรลุเป้าหมาย มคีวามคดิเหน็อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.94 (S.D. = 
0.823) อนัดบั 3 คอื การปฏบิตัิตัวให้สอดคล้องกบันโยบายขององค์กร มคีวามคดิเห็นอยู่ใน
ระดบัสงู มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.93 (S.D. = 0.856) 
 
 2.2 ผลการวเิคราะหร์ะดบัการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญีปุ่่ น
ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี
 
ตารางที่ 20 ระดบัความคดิเห็นเกี่ยวกบัการรบัรู้ของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่าม 
     ภาษาญีปุ่่ นในนิคมฯ 304 จงัหวดัปราจนีบุร ี

หวัข้อค าถาม X S.D. แปลผล อนัดบั 
ทกัษะการใชภ้าษาญีปุ่่ นส าหรบัการสื่อสาร 
      ทัว่ไป (ฟัง/พดู/อ่าน/เขยีน) 

4.15 0.796 สงู 1 

  ทกัษะการแปลพดู 4.10 0.844 สงู 2 
  ทกัษะการแปลเอกสาร 4.07 0.817 สงู 3 
  ทกัษะการจบัประเดน็หลกัไดเ้รว็ 4.03 0.868 สงู 4 
  ทกัษะการใชค้ าสุภาพ (รวมถงึการใชค้ ายก
ยอ่ง-ถ่อมตน) 

3.76 1.058 สงู 5 

ค่าเฉล่ียสมรรถนะด้านทกัษะ 4.02 0.693 สงู 3 
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ตารางที่ 20 ระดบัความคดิเห็นเกี่ยวกบัการรบัรู้ของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่าม 
     ภาษาญีปุ่่ นในนิคมฯ 304 จงัหวดัปราจนีบุร ี(ต่อ) 

หวัข้อค าถาม X S.D. แปลผล อนัดบั 
  การรบัรูบ้ทบาท ภาระหน้าทีข่องล่าม 4.08 0.855 สงู 1 
การควบคุมสถานการณ์ระหว่างคนไทยกบัคน 
      ญีปุ่่ นใหก้ารท างานด าเนินไปอย่างราบรืน่ 

4.04 0.891 สงู 2 

  การวางตวัอยา่งเหมาะสม 4.00 0.849 สงู 3 
มคีวามเป็นกลางขณะปฏบิตังิาน (ไมเ่ขา้ขา้ง 
      ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง) 

3.92 0.893 สงู 4 

ค่าเฉล่ียสมรรถนะด้านบทบาททางสงัคม 4.01 0.723 สงู 4 
  มคีวามเชีย่วชาญในสายอาชพีของตนเอง 4.19 0.890 สงู 1 
  การรกัษากฎระเบยีบของบรษิทั 4.14 0.761 สงู 2 
  การรกัษาความลบัของบรษิทั 4.14 0.823 สงู 2 
  การตรงต่อเวลา 4.12 0.785 สงู 3 
  การบรหิารเวลาเป็น 4.07 0.797 สงู 4 
ค่าเฉล่ียสมรรถนะด้านภาพพจน์ท่ีรบัรู้ตวัเอง 4.13 0.662 สงู 1 
มคีวามคล่องแคล่วในการท างาน 4.03 0.735 สงู 1 
มคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ทีไ่มเ่ขา้ใจหรอืถาม 
     เกีย่วกบัความรูใ้หม่ๆ  ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการ 
     ท างาน) 

4.02 0.873 สงู 2 

ไมใ่ชอ้ารมณ์ในการรบัมอืกบัปัญหาหรอืความ 
     ขดัแยง้ 

3.95 0.798 สงู 3 

ไมใ่ชเ้วลางานไปกบัเรือ่งส่วนตวั 3.93 0.898 สงู 4 
มคีวามอดทนอดกลัน้ต่อความคบัขอ้งใจ 3.85 0.924 สงู 5 

ค่าเฉล่ียด้านอปุนิสยั 3.96 0.654 สงู 5 
การท างานใหเ้สรจ็สิน้ตามก าหนดการทีก่ าหนด 4.14 0.750 สงู 1 
การปฏบิตัติวัใหส้อดคลอ้งกบันโยบายของ 
     องคก์ร 

4.01 0.892 สงู 2 

การแกไ้ขขอ้บกพรอ่งในการท างานเพื่อใหง้าน 
     บรรลุเป้าหมาย 

3.93 0.889 สงู 3 

ค่าเฉล่ียด้านแรงกระตุ้น 4.02 0.747 สงู 2 
ค่าเฉล่ียรวม 4.03 0.604 สงู  
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 จากตารางที่ 20 ผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นมคีวามคดิเหน็เกี่ยวกบัการรบัรูต่้อสมรรถนะของ
ล่ามภาษาญี่ปุ่ นโดยรวมเฉลี่ยอยู่ในระดบัสูง โดยมคี่าเฉลี่ยความคดิเห็นรวมเท่ากบั 4.03 เมื่อ
พจิารณาแยกตามแต่ละดา้นพบว่า ความคดิเหน็เกีย่วกบัสมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเองอยู่
ในระดบัสูง (X = 4.13) รองลงมาคอืด้านแรงกระตุ้นอยู่ในระดบัสูง (X = 4.03) สมรรถนะด้าน
ทกัษะอยู่ในระดบัสูง (X = 4.02) สมรรถนะดา้นบทบาททางสงัคมอยูใ่นระดบัสูง (X = 4.01) และ
ดา้นอุปนิสยัอยูใ่นระดบัสงู (X = 3.96) 
 ในสมรรถนะด้านทกัษะ ความคดิเหน็ดา้นทกัษะการใช้ภาษาญี่ปุ่ นส าหรบัการสื่อสาร
ทัว่ไป (ฟัง/พูด/อ่าน/เขยีน) อยู่ในระดบัสูง (X = 4.15) รองลงมาเป็นทกัษะการแปลพูด อยู่ใน
ระดบัสูง (X = 4.10) ทกัษะการแปลเอกสาร อยู่ในระดบัสูง (X = 4.07) ทกัษะการจบัประเด็น
หลกัไดเ้รว็ อยู่ในระดบัสูง (X = 4.03) และทกัษะการใชค้ าสุภาพ (รวมถงึการใชค้ ายกย่อง-ถ่อม
ตน) อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.76) ตามล าดบั 
 ในสมรรถนะดา้นบทบาททางสงัคม ความคดิเหน็ดา้นการรบัรูบ้ทบาทและภาระหน้าที่
ของล่าม อยู่ในระดบัสูง (X = 4.08) รองลงมาคอื การควบคุมสถานการณ์ระหว่างคนไทยกบัคน
ญี่ปุ่ นใหก้ารท างานด าเนินไปอย่างราบรื่น อยู่ในระดบัสูง (X = 4.04) การวางตวัอย่างเหมาะสม 
อยู่ในระดบัสูง (X = 4.00) และมคีวามเป็นกลางขณะปฏบิตังิาน (ไม่เขา้ขา้งฝ่ายใดฝ่ายหนึ่ง) อยู่
ในระดบัสงู (X = 3.92) ตามล าดบั 
 ในสมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง ความคดิเหน็เกี่ยวกบัมคีวามเชีย่วชาญในสาย
อาชพีของตนเอง อยู่ในระดบัสูง (X = 4.19) รองลงมาคอืการรกัษาความลบัของบรษิทัและการ
รกัษากฏระเบยีบของบรษิัท อยู่ในระดบัสูง (X = 4.14) การตรงต่อเวลา อยู่ในระดบัสูง (X = 
4.12) และการบรหิารเวลาเป็น อยูใ่นระดบัสงู (X = 4.07) ตามล าดบั 
 ในด้านอุปนิสยั ความคดิเหน็เกี่ยวกบัมคีวามคล่องแคล่วในการท างาน อยู่ในระดบัสูง 
(X = 4.03) รองลงมาคอื การมคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ทีไ่ม่เขา้ใจหรอืถามเกี่ยวกบัความรูใ้หม่ๆ ที่
เกีย่วขอ้งกบัการท างาน) อยู่ในระดบัสงู (X = 4.02) การไม่ใชอ้ารมณ์ในการรบัมอืกบัปัญหาหรอื
ความขดัแยง้ อยู่ในระดบัสูง (X = 3.95) การไม่ใช้เวลาไปกบัเรื่องส่วนตวั อยู่ในระดบัสูง (X = 
3.93) และมคีวามอดทนอดกลัน้ต่อความคบัขอ้งใจ อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.85) ตามล าดบั 
 ในด้านแรงกระตุ้น ความคิดเห็นเกี่ยวกับการท างานให้เสร็จสิ้นตามก าหนดการที่
ก าหนด อยู่ในระดบัสูง (X = 4.14) รองลงมาคือการปฏบิตัิตัวให้สอดคล้องกับนโยบายของ
องค์กร อยู่ในระดบัสูง (X = 4.01) และการแก้ไขข้อบกพร่องในการท างานเพื่อให้งานบรรลุ
เป้าหมาย อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.93) ตามล าดบั 
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ตารางที ่21 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัการรบัรู ้: ดา้นทกัษะ 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
ทกัษะ 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

ทกัษะการใชภ้าษาญีปุ่่ น
ส าหรบัการสือ่สารทัว่ไป 
(ฟัง/พดู/อ่าน/เขยีน) 

0 
0.00% 

3 
2.40% 

22 
17.90% 

52 
42.30% 

46 
37.40% 

4.15 0.796 สงู 1 

ทกัษะการแปลพดู 0 
0.00% 

4 
3.30% 

26 
21.10% 

47 
38.20% 

46 
37.40% 

4.10 0.844 สงู 2 

ทกัษะการแปลเอกสาร 0 
0.00% 

3 
2.40% 

28 
22.80% 

50 
40.70% 

42 
34.10% 

4.07 0.817 สงู 3 

ทกัษะการใชค้ าสุภาพ 
(รวมถงึการใชค้ ายกยอ่ง
ถ่อมตน) 

4 
3.30% 

10 
8.10% 

33 
26.80% 

41 
33.30% 

35 
28.50% 

3.76 1.058 สงู 5 

ทกัษะการจบัประเดน็หลกั
ไดเ้รว็ 

1 
0.80% 

3 
2.40% 

29 
23.60% 

48 
39.00% 

42 
34.10% 

4.03 0.868 สงู 4 

ค่าเฉล่ียความคิดเหน็เก่ียวกบัสมรรถนะด้านทกัษะ 4.02 0.693 สงู 3 

 
 จากตารางที ่21 ผลการวเิคราะหค์วามคดิเหน็เกีย่วกบัการรบัรูต่้อสมรรถนะดา้นทกัษะ 
เฉลีย่อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลีย่ความคดิเหน็รวมเท่ากบั 4.02 (S.D. = 0.693) โดยค าถามทีสู่งสุด
อนัดบั 1 คือ ทกัษะการใช้ภาษาญี่ปุ่ นส าหรบัการสื่อสารทัว่ไป (ฟัง /พูด/อ่าน/เขยีน) มคีวาม
คดิเหน็อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 4.15 (S.D. = 0.796) อนัดบั 2 คอื ทกัษะการแปลพูด มี
ความคดิเห็นอยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 4.10 (S.D. = 0.844) อนัดบัที่ 3 คอื ทกัษะการ
แปลเอกสาร มคีวามคดิเหน็อยู่ในระดบัสงู มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 4.07 (S.D. = 0.817) อนัดบัที ่4 คอื 
ทกัษะการจบัประเดน็หลกัไดเ้รว็ มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 4.03 (S.D. = 0.868) และอนัดบั 5 คอืทกัษะ
การใชค้ าสุภาพ (รวมถงึการใชค้ ายกยอ่ง-ถ่อมตน) มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.76 (S.D. = 1.058) 
 
ตารางที ่22 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัการรบัรู ้: ดา้นบทบาททางสงัคม 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
บทบาททางสงัคม 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

มคีวามเป็นกลางขณะ
ปฏบิตังิาน (ไมเ่ขา้ขา้ง
ฝ่าย ใดฝ่ายหนึ่ง) 

0 
0.00% 

8 
6.50% 

30 
24.40% 

49 
39.80% 

36 
29.30% 

3.92 0.893 สงู 4 

การรบัรูบ้ทบาท 
ภาระหน้าทีข่องล่าม 

2 
1.60% 

4 
3.30% 

16 
13.00% 

61 
49.60% 

40 
32.50% 

4.08 0.855 สงู 1 
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ตารางที ่22 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัการรบัรู ้: ดา้นบทบาททางสงัคม (ต่อ) 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
บทบาททางสงัคม 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

การวางตวัอย่าง
เหมาะสม 

0 
0.00% 

6 
4.90% 

26 
21.10% 

53 
43.10% 

38 
30.90% 

4.00 0.849 สงู 3 

การควบคุมสถานการณ์
ระหว่างคนไทยกบัคน
ญีปุ่่ น ใหก้ารท างาน
ด าเนินไปอย่างราบรืน่ 

2 
1.60% 

4 
3.30% 

22 
17.90% 

54 
43.90% 

41 
33.30% 

4.04 0.891 สงู 2 

ค่าเฉล่ียความคิดเหน็เก่ียวกบัสมรรถนะด้านบทบาททางสงัคม 4.01 0.723 สงู 4 

 
 จากตารางที่ 22 ผลการวิเคราะห์ความคิดเห็นเกี่ยวกับการรบัรู้ต่อสมรรถนะด้าน
บทบาททางสงัคม เฉลีย่อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยความคดิเหน็รวมเท่ากบั 4.01 (S.D. = 0.723) 
โดยค าถามที่สูงสุดอันดบั 1 คือ การรบัรู้บทบาทภาระหน้าที่ของล่าม มีความคิดเห็นอยู่ใน
ระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 4.08 (S.D. = 0.855) อนัดบั 2 คอื การควบคุมสถานการณ์ระหว่าง
คนไทยกบัคนญีปุ่่ น ใหก้ารท างานด าเนินไปอยา่งราบรื่น มคีวามคดิเหน็อยูใ่นระดบัสงู มคี่าเฉลีย่
เท่ากับ 4.04 (S.D. = 0.891) อันดับ 3 คือ การวางตัวอย่างเหมาะสม มีความคิดเห็นอยู่ใน
ระดับสูง มีค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.00 (S.D. = 0.849) และอันดับ 4 คือ มีความเป็นกลางขณะ
ปฏบิตังิาน (ไมเ่ขา้ขา้งฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง) มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.92 (S.D. = 0.893)  
 
ตารางที ่23 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัการรบัรู ้: ดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
ภาพพจน์ท่ีรบัรู้ตวัเอง 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

การรกัษากฎระเบยีบของ
บรษิทั 

0 
0.00% 

3 
2.40% 

19 
15.40% 

59 
48.00% 

42 
34.10% 

4.14 0.761 สงู 2 

การตรงต่อเวลา 0 
0.00% 

4 
3.30% 

19 
15.40% 

58 
47.20% 

42 
34.10% 

4.12 0.785 สงู 3 

การรกัษาความลบัของ
บรษิทั 

0 
0.00% 

3 
2.40% 

25 
20.30% 

47 
38.20% 

48 
39.00% 

4.14 0.823 สงู 2 

การบรหิารเวลาเป็น 0 
0.00% 

5 
4.10% 

20 
16.30% 

60 
48.80% 

38 
30.90% 

4.07 0.797 สงู 4 

มคีวามเชีย่วชาญในสาย
อาชพขีองตนเอง 

2 
1.60% 

5 
4.10% 

12 
9.80% 

53 
43.10% 

51 
41.50% 

4.19 0.890 สงู 1 

ค่าเฉล่ียความคิดเหน็เก่ียวกบัสมรรถนะด้านภาพพจน์ท่ีรบัรู้ตวัเอง 4.13 0.662 สงู 1 
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 จากตารางที่ 23 ผลการวิเคราะห์ความคิดเห็นเกี่ยวกับการรบัรู้ต่อสมรรถนะด้าน
ภาพพจน์ที่รบัรู้ตวัเอง เฉลี่ยอยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยความคิดเห็นรวมเท่ากบั 4.13 (S.D. = 
0.662) โดยค าถามทีส่งูสุดอนัดบั 1 คอื มคีวามเชีย่วชาญในสายอาชพขีองตนเอง มคีวามคดิเหน็
อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 4.19 (S.D. = 0.890) อนัดบั 2 คอื การรกัษากฎระเบยีบของ
บรษิทั และ การรกัษาความลบัของบรษิทั มคีวามคดิเหน็อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 4.14 
(S.D. = 0.761 และ 0.823ตามล าดบั) อนัดบั 3 คอื การตรงต่อเวลา มคีวามคดิเหน็อยูใ่นระดบัสงู 
มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 4.12 (S.D. = 0.785) และอนัดบั 4 คอื การบรหิารเวลาเป็น มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 
4.07 (S.D. = 0.797)  
 
ตารางที ่24 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัการรบัรู ้: ดา้นอุปนิสยั 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
อปุนิสยั 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

มคีวามอดทนอดกลัน้ต่อ
ความคบัขอ้งใจ 

2 
1.60% 

7 
5.70% 

30 
24.40% 

53 
43.10% 

31 
25.20% 

3.85 0.924 สงู 5 

ไมใ่ชเ้วลางานไปกบัเรือ่ง
ส่วนตวั 

0 
0.00% 

8 
6.50% 

30 
24.40% 

48 
39.00% 

37 
30.10% 

3.93 0.898 สงู 4 

ไมใ่ชอ้ารมณ์ในการรบัมอืกบั
ปัญหาหรอืความ ขดัแยง้ 

0 
0.00% 

5 
4.10% 

27 
22.00% 

60 
48.80% 

31 
25.20% 

3.95 0.798 สงู 3 

มคีวามคล่องแคล่วในการ
ท างาน 

0 
0.00% 

1 
0.80% 

28 
22.80% 

60 
48.80% 

34 
27.60% 

4.03 0.735 สงู 1 

มคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ทีไ่ม่
เขา้ใจหรอืถามเกีย่วกบั
ความรูใ้หม่ๆ  ทีเ่กีย่วขอ้งกบั
การท างาน) 

1 
0.80% 

5 
4.10% 

24 
19.50% 

53 
43.10% 

40 
32.50% 

4.02 0.873 สงู 2 

ค่าเฉล่ียความคิดเหน็เก่ียวกบัสมรรถนะด้านอปุนิสยั 3.96 0.654 สงู 5 

 
 จากตารางที่ 24 ผลการวิเคราะห์ความคิดเห็นเกี่ยวกับการรบัรู้ต่อสมรรถนะด้าน
อุปนิสยั เฉลีย่อยูใ่นระดบัสงู มคี่าเฉลีย่ความคดิเหน็รวมเท่ากบั 3.96 (S.D. = 0.654) โดยค าถาม
ทีสู่งสุดอนัดบั 1 คอื มคีวามคล่องแคล่วในการท างาน มคีวามคดิเหน็อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ย
เท่ากบั 4.03 (S.D. = 0.735) อนัดบั 2 คอื มคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ที่ไม่เข้าใจหรอืถามเกี่ยวกบั
ความรู้ใหม่ๆ ที่เกี่ยวขอ้งกบัการท างาน)มคีวามคดิเห็นอยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 4.02 
(S.D. = 0.873) อนัดบั 3 คือ ไม่ใช้อารมณ์ในการรบัมอืกบัปัญหาหรอืความ ขดัแย้ง มคีวาม
คดิเหน็อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.95 (S.D. = 0.798) อนัดบั 4 คอื ไม่ใชเ้วลางานไปกบั
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เรื่องส่วนตวั มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 3.93 (S.D. = 0.898) และอนัดบั 5 คอื มคีวามอดทนอดกลัน้ต่อ
ความคบัขอ้งใจ มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.85 (S.D. = 0.924) 
 
ตารางที ่25 ระดบัความคดิเหน็เกีย่วกบัการรบัรู ้: ดา้นแรงกระตุน้ 

หวัข้อสมรรถนะด้าน
แรงกระตุ้น 

ระดบัความคิดเหน็ 

X S.D. 
แปล 
ผล 

อนั 
ดบั 

น้อย 
ท่ีสดุ 

น้อย ปาน 
กลาง 

มาก มาก
ท่ีสดุ 

การปฏบิตัติวัให้
สอดคลอ้งกบันโยบาย
ขององคก์ร 

1 
0.80% 

5 
4.10% 

27 
22.00% 

49 
39.80% 

41 
33.30% 

4.01 0.892 สงู 2 

การท างานใหเ้สรจ็สิน้
ตามก าหนดการทีก่ าหนด 

0 
0.00% 

3 
2.40% 

18 
14.60% 

61 
49.60% 

41 
33.30% 

4.14 0.750 สงู 1 

การแกไ้ขขอ้บกพร่องใน
การท างานเพือ่ใหง้าน 
บรรลุเป้าหมาย 

1 
0.80% 

8 
6.50% 

23 
18.70% 

58 
47.20% 

33 
26.80% 

3.93 0.889 สงู 3 

ค่าเฉล่ียความคิดเหน็เก่ียวกบัสมรรถนะด้านแรงกระตุ้น 4.02 0.747 สงู 2 

 
 จากตารางที ่25 ผลการวเิคราะห์ความคดิเหน็เกี่ยวกบัการรบัรูต่้อสมรรถนะด้านแรง
กระตุ้น เฉลีย่อยู่ในระดบัสูง มคี่าเฉลีย่ความคดิเหน็รวมเท่ากบั 4.02 (S.D. = 0.747) โดยค าถาม
ที่สูงสุดอันดับ 1 คือ การท างานให้เสร็จสิ้นตามก าหนดการที่ก าหนด มีความคิดเห็นอยู่ใน
ระดบัสูง มคี่าเฉลี่ยเท่ากบั 4.14 (S.D. = 0.750) อันดบั 2 คือ การปฏิบตัิตวัให้สอดคล้องกับ
นโยบายขององคก์ร มคีวามคดิเหน็อยูใ่นระดบัสูง มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 4.01 (S.D. = 0.892) อนัดบั 
3 คือ การแก้ไขข้อบกพร่องในการท างานเพื่อให้งานบรรลุเป้าหมาย มีความคิดเห็นอยู่ใน
ระดบัสงู มคี่าเฉลีย่เท่ากบั 3.93 (S.D. = 0.889)  
 
ส่วนท่ี 3 ผลการทดสอบสมมติฐานข้อท่ี1 
 ในการทดสอบสมมติฐานครัง้นี้  ผู้วิจยัได้ท าการวิเคราะห์และทดสอบระดบัความ
คาดหวังของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 
จงัหวดัปราจนีบุร ีอยู่ในระดบัสูง โดยใช้การทดสอบค่าเฉลี่ยของกลุ่มตวัอย่าง 1 กลุ่ม (One 
Sample T-test) โดยทดสอบค่า t = 4.00 
 
 สมมตฐิานขอ้ที ่1 
 ความคาดหวังของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ น ต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ น ในนิคม
อุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีเฉลีย่อยูใ่นระดบัสงู 
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 H0 : ระดบัความคาดหวงัของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นใน
นิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีเฉลีย่ไมอ่ยูใ่นระดบัสงู 

H1 : ระดบัความคาดหวงัของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นใน
นิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีเฉลีย่อยูใ่นระดบัสงู  
 
ตารางที่ 26 การวิเคราะห์ระดบัความคาดหวงัของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่าม 
     ภาษาญีปุ่่ นในนคิมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี

ความคาดหวงัต่อสมรรถนะของล่าม X S.D. t 
Sig. 

(2-tailed) 
สมรรถนะดา้นทกัษะ 4.06 0.611 1.122 0.264 
สมรรถนะดา้นบทบาททางสงัคม 4.04 0.596 0.832 0.407 
สมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง 4.15 0.556 3.050 0.003** 
ดา้นอุปนิสยั 3.93 0.615 -1.201 0.232 
ดา้นแรงกระตุน้ 3.97 0.662 -0.227 0.821 

หมายเหตุ : ** ระดบันยัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั 0.01 
 
จากตารางที่ 26 ผลการวเิคราะห์ความคาดหวงัของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะ

ของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีเฉลี่ยอยู่ในระดับสูง พบว่า
สมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง มคี่า Sig. (2-tailed) เท่ากบั 0.003 นัน่คอืปฏเิสธสมมตฐิาน
หลกั (H0) ยอมรบัสมมตฐิานรอง (H1) สรุปได้ว่าระดบัความคาดหวงัของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อ
สมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีในดา้นภาพพจน์ทีร่บัรู้
ตวัเอง เฉลีย่อยูใ่นระดบัสงู อยา่งมนียัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั 0.01 

แต่ในทางกลบักนั สมรรถนะด้านอุปนิสยั ด้านทกัษะ ด้านบทบาททางสงัคมและด้าน
แรงกระตุ้น มคี่า Sig. (2-tailed) เท่ากบั 0.232  0.264 0.407 และ 0.821 ตามล าดบั ซึง่มากกว่า
นยัส าคญัทีร่ะดบั 0.05 จงึสรปุไดว้่า ระดบัความคาดหวงัของผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นต่อสมรรถนะของ
ล่ามภาษาญีปุ่่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี ในสมรรถนะดา้นอุปนิสยั ดา้นทกัษะ 
ดา้นบทบาททางสงัคมและดา้นแรงกระตุน้  เฉลีย่ไมอ่ยูใ่นระดบัทีส่งู 
 
ส่วนท่ี 4 ผลการทดสอบสมมติฐานข้อท่ี2 
 การรบัรูข้องผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม
304 จงัหวดัปราจนีบุร ีอยูใ่นระดบัสงู โดยใชก้ารทดสอบค่าเฉลีย่ของกลุ่มตวัอย่าง 1 กลุ่ม (One 
Sample T-test) โดยทดสอบค่า t = 4.00 
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 สมมตฐิานขอ้ที ่2 
 การรบัรูข้องผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม
304 จงัหวดัปราจนีบุร ีอยูใ่นระดบัสงู 
 H0 : ระดบัความคาดหวงัของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นใน
นิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีเฉลีย่ไมอ่ยูใ่นระดบัสงู 

H1 : ระดบัความคาดหวงัของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นใน
นิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีเฉลีย่อยูใ่นระดบัสงู  
 
ตารางที ่27 การวเิคราะหร์ะดบัการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ น 
     ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี

การรบัรู้ต่อสมรรถนะของล่าม X S.D. t 
Sig. 

(2-tailed) 
สมรรถนะดา้นทกัษะ 4.02 0.693 0.312 0.756 
สมรรถนะดา้นบทบาททางสงัคม 4.01 0.723 0.156 0.876 
สมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง 4.13 0.662 2.178 0.031* 
ดา้นอุปนิสยั 3.96 0.654 -0.745 0.458 
ดา้นแรงกระตุน้ 4.02 0.747 0.362 0.718 

หมายเหตุ : * ระดบันยัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั 0.05 
 

จากตารางที ่27 ผลการวเิคราะหร์ะดบัการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของ
ล่ามภาษาญีปุ่่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีอยูใ่นระดบัสูง พบว่า สมรรถนะดา้น
ภาพพจน์ที่รบัรู้ตัวเอง มีค่า Sig. (2-tailed) เท่ากับ 0.031 นัน่คือปฏิเสธสมมติฐานหลัก (H0) 
ยอมรบัสมมตฐิานรอง (H1) สรุปได้ว่าระดบัการรบัรูข้องผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญีปุ่่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีในดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง เฉลีย่อยู่ใน
ระดบัสงู อยา่งมนียัส าคญัทางสถติทิีร่ะดบั 0.05 

แต่ในทางกลบักนั สมรรถนะด้านอุปนิสยั ดา้นแรงกระตุ้น ดา้นทกัษะและดา้นบทบาท
ทางสงัคม มคี่า Sig. (2-tailed) เท่ากบั 0.458  0.718 0.756 และ 0.876 ตามล าดบั ซึ่งมากกว่า
นัยส าคญัทีร่ะดบั 0.05 จงึสรุปไดว้่า ระดบัการรบัรู้ของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจีนบุร ี ในสมรรถนะด้านอุปนิสัย ด้านแรง
กระตุน้ ดา้นทกัษะและดา้นบทบาททางสงัคม เฉลีย่ไมอ่ยูใ่นระดบัทีส่งู 
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ส่วนท่ี 5 ผลการทดสอบสมมติฐานข้อท่ี3 
 ในการทดสอบสมมตฐิานส่วนนี้ ผูว้จิยัไดท้ าการวเิคราะหท์างสถติ ิโดยใช ้การทดสอบ
แบบจบัคู่ (Paired Sample T-tests) เพื่อทดสอบว่า ความคาดหวงัและการรบัรูต่้อสมรรถนะของ
ล่ามภาษาญี่ปุ่ นของผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีแตกต่างกนั ที่
ระดบันยัส าคญั 0.05 
 
 สมมตฐิานขอ้ที ่3 
 ความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นใน
นิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีแตกต่างกนั 
 H0 : ความคาดหวังและการรับรู้ของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ น ต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญีปุ่่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีไมแ่ตกต่างกนั 

H1 : ความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญีปุ่่ น
ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีแตกต่างกนั 

 
ตารางที ่28 การแสดงผลทดสอบเพื่อเปรยีบเทยีบความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาว 
     ญีปุ่่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญีปุ่่ นในนิคมฯ 304  

หวัข้อเปรียบเทียบ X S.D. n t 
Sig. 

(2-tailed) 
ความคาดหวงัต่อสมรรถนะด้านทกัษะ 4.06 0.611 123 

0.745 0.457 
การรบัรูต่้อสมรรถนะด้านทกัษะ 4.02 0.693 123 
ความคาดหวงัต่อสมรรถนะด้าน 
      บทบาททางสงัคม 

4.04 0.596 123 

0.581 0.562 
การรบัรูต่้อสมรรถนะด้านบทบาททาง 
      สงัคม 

4.01 0.723 123 

ความคาดหวงัต่อสมรรถนะด้าน 
      ภาพพจน์ท่ีรบัรู้ตวัเอง 

4.15 0.556 123 

0.432 0.666 
การรบัรูต่้อสมรรถนะด้านภาพพจน์ท่ี 
      รบัรู้ตวัเอง 

4.13 0.662 123 

ความคาดหวงัต่อสมรรถนะด้าน 
      อปุนิสยั 

3.93 0.615 123 
-0.452 0.652 

การรบัรูต่้อสมรรถนะด้านอปุนิสยั 3.96 0.656 123 
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ตารางที ่28 การแสดงผลทดสอบเพื่อเปรยีบเทยีบความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาว 
     ญีปุ่่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญีปุ่่ นในนิคมฯ 304 (ต่อ) 

หวัข้อเปรียบเทียบ X S.D. n t Sig. 
(2-tailed) 

ความคาดหวงัต่อสมรรถนะด้านแรง 
      กระตุ้น 

3.99 0.662 123 
-0.602 0.548 

การรบัรูต่้อสมรรถนะด้านแรงกระตุ้น 4.02 0.747 123 
 
 จากตารางที่ 28 ผลการทดสอบเพื่อเปรียบเทียบความคาดหวังและการรบัรู้ของ
ผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมฯ 304 ในด้านทกัษะ ด้านบทบาท
ทางสงัคม ดา้นภาพพจน์ที่รบัรูต้วัเอง ด้านอุปนิสยัและดา้นแรงกระตุ้น โดยใชค้่าสถติ ิt (t-test) 
แบบจบัคู่ที่ระดับนัยส าคัญ 0.05 พบว่า ด้านทักษะ มีค่า Sig.(2-tailed) เท่ากับ 0.457 ด้าน
บทบาททางสงัคม เท่ากบั 0.562 ดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง เท่ากบั 0.666 ดา้นอุปนิสยั เท่ากบั 
0.652 และดา้นแรงกระตุน้ เท่ากบั 0.548  
 เมือ่พจิารณา ค่า Sig.(2-tailed) ของทัง้ 5 ดา้นแลว้ พบว่า มคี่ามากกว่าระดบันยัส าคญั
ที่ 0.05 ทัง้หมด นัน่คอืยอมรบัสมมตฐิานหลกั (H0) ปฏเิสธสมมติฐานรอง (H1) กล่าวคอื ความ
คาดหวังและการรับรู้ของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ น ต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคม
อุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีในด้านทกัษะ ด้านบทบาททางสงัคม ด้านภาพพจน์ที่รบัรู้
ตวัเอง ดา้นอุปนิสยัและดา้นแรงกระตุน้ ไมแ่ตกต่างกนั 



 
 

บทท่ี 5 
บทสรปุ อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 
สรปุผลการวิจยั  

การศกึษาเรื่องความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวัดปราจีนบุรี มีว ัตถุประสงค์ 1) เพื่อศึกษาความ
คาดหวังของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 
จงัหวดัปราจนีบุร ี2) เพื่อศกึษาการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ น
ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี3) เพื่อเปรยีบเทยีบความคาดหวงัและการรบัรู้ของ
ผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี
โดยการส ารวจกลุ่มตัวอย่างผู้บริหารชาวญี่ปุ่ นที่ท างานอยู่ในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวัด
ปราจนีบุร ีจ านวน 133 คน โดยเป็นการสุ่มแบบสะดวก สามารถสรุปผลการวจิยัโดยแบ่งออกเป็น 
5 ส่วนตามล าดบัไดด้งันี้ 

 ส่วนที ่1 ผลการวเิคราะหภ์าพรวมของผูต้อบแบบสอบถาม  
 1.1 ขอ้มลูทัว่ไปของผูต้อบแบบสอบถาม 
 กลุ่มตวัอย่างส่วนใหญ่เป็นเพศชาย จ านวน 122 คน คดิเป็นรอ้ยละ 99.20 รองลงมา
เป็นเพศหญงิ จ านวน 1 คน คดิเป็นรอ้ยละ 0.80 ตามล าดบั มอีายุ 45 ปีขึน้ไป จ านวน 60 คน 
คดิเป็นรอ้ยละ 48.80 รองลงมามอีาย ุ35-44 ปี จ านวน 45 คน คดิเป็นรอ้ยละ 36.60 อายไุมเ่กนิ 
34 ปี จ านวน 18 คน คดิเป็นรอ้ยละ 14.60   
 จบการศกึษาในระดบัปรญิญาตร ีจ านวน 71 คน คดิเป็นรอ้ยละ 57.70 รองลงมาจบ
การศกึษาในอนุปรญิญาหรอืเทยีบเท่า จ านวน 34 คน คดิเป็นรอ้ยละ 27.60 และระดบัสูงกว่า
ปรญิญาตร ีจ านวน 18 คน คดิเป็นรอ้ยละ 14.70  
 พ านักอยู่ในประเทศไทยเป็นเวลา 2-3 ปี จ านวน 51 คน คิดเป็นร้อยละ 41.50 
รองลงมาเป็นระยะเวลาไม่เกนิ 1 ปี จ านวน 31 คน คดิเป็นรอ้ยละ 25.20 4-5 ปี จ านวน 27 คน 
คดิเป็นรอ้ยละ 22.00 และ 5 ปีขึน้ไป จ านวน 14 คน คดิเป็นรอ้ยละ 11.30  
 ส่วนใหญ่มอีายุงาน 21 ปีขึน้ไป จ านวน 35 คน คดิเป็นรอ้ยละ 28.50 รองลงมามอีายุ
งาน 11-15 ปี จ านวน 29 คน คดิเป็นรอ้ยละ 23.60 มอีายุงาน 6-10 ปี จ านวน 24 คน คดิเป็น
รอ้ยละ 19.50 มอีายุงาน 16-20 ปีขึน้ไป จ านวน 19 คน คดิเป็นรอ้ยละ 15.40 และมอีายุงาน
ไม่เกนิ 5 ปี จ านวน 16 คน คดิเป็นรอ้ยละ 13.00  
 ส่วนใหญ่ท างานในระดบัผูจ้ดัการแผนก / ผูจ้ดัการฝ่าย จ านวน 64 คน คดิเป็นรอ้ยละ 
52.00 รองลงมาเป็นระดับผู้บริหารระดับสูง จ านวน 32 คน คิดเป็นร้อยละ 26.00 ระดับ
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ผูเ้ชี่ยวชาญ / หวัหน้างาน จ านวน 21 คน คดิเป็นรอ้ยละ 17.10 พนักงานทัว่ไป จ านวน 4 คน 
คดิเป็นรอ้ยละ 3.30 และอื่นๆ จ านวน 2 คน คดิเป็นรอ้ยละ 1.60 และ ภาษาทีผู่บ้รหิารชาวญีปุ่่ น
ใช้สื่อสารกบัคนไทยในระดบัที่สื่อสารรู้เรื่องและเข้าใจ ส่วนใหญ่สามารถพูดภาษาองักฤษใน
ระดบัที่สื่อสารรูเ้รื่องและเขา้ใจ จ านวน 26 คน คดิเป็นรอ้ยละ 21.10 รองลงมาเป็นภาษาญี่ปุ่ น
และภาษาไทย จ านวน 21 คน คดิเป็นรอ้ยละ 17.10 ภาษาไทย จ านวน 19 คน คดิเป็นรอ้ยละ 
15.40 ภาษาญี่ปุ่ น จ านวน 18 คน คิดเป็นร้อยละ 14.60 ภาษาญี่ปุ่ นและภาษาอังกฤษ และ 
ภาษาอังกฤษและภาษาไทย จ านวนข้อละ 14 คน คิดเป็นร้อยละ 11.40 และภาษาญี่ปุ่ น , 
ภาษาองักฤษ, ภาษาไทย จ านวน 11 คน คดิเป็นรอ้ยละ 9.00 
 1.2 ขอ้มลูทัว่ไปของล่ามภาษาญีปุ่่ นทีผู่ต้อบแบบสอบถามรว่มงานดว้ยในปัจจุบนั 
 ส่วนใหญ่ร่วมงานกับล่ามภาษาญี่ปุ่ นไม่เกิน 1 ปี จ านวน 65 คน คดิเป็นร้อยละ 52.80 
รองลงมาคอืรว่มงานเป็นเวลา 2-3 ปี จ านวน 48 คน คดิเป็นรอ้ยละ 39.00 และ 4 ปีขึน้ไป จ านวน 10 
คน คิดเป็นร้อยละ 8.20 และผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน 39 คนเป็นหัวหน้างานของล่าม
ภาษาญี่ปุ่ น คดิเป็นร้อยละ 31.70 รองลงมาเป็นหวัหน้าแผนก จ านวน 36 คน คดิเป็นรอ้ยละ 
29.30 และล่ามภาษาญี่ปุ่ นที่ผู้ตอบแบบสอบถามร่วมงานด้วย ส่วนใหญ่มปีระสบการณ์ในการ
ท างานเป็นล่ามภาษาญี่ปุ่ นไม่เกนิ 1 ปี จ านวน 45 คน คดิเป็นรอ้ยละ 36.60 รองลงมาคอื 2-3 ปี 
จ านวน 40 คน คดิเป็นรอ้ยละ 32.50 4-5 ปี จ านวน 22 คน คดิเป็นรอ้ยละ 17.90 และตัง้แต่ 6 
ปีขึ้นไป จ านวน 16 คน คิดเป็นร้อยละ 13.00 และล่ามภาษาญี่ปุ่ นส่วนใหญ่มีระดบัความรู้
ภาษาญี่ปุ่ นอยู่ในระดบั N2 จ านวน 76 คน คดิเป็นรอ้ยละ 61.80 รองลงมาเป็น N1 จ านวน 27 
คน คดิเป็นรอ้ยละ 22.00 N3 จ านวน 17 คน คดิเป็นรอ้ยละ 13.80 และอื่นๆ จ านวน 3 คน คดิ
เป็นรอ้ยละ 2.40 ตามล าดบั 
 
 ส่วนที ่2 ผลการวิเคราะห์ระดบัความคาดหวงัและการรบัรู้ของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อ
สมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีประกอบด้วย สมรรถนะ
ดา้นทกัษะ สมรรถนะดา้นบทบาททางสงัคม สมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง ดา้นอุปนิสยั
และดา้นแรงกกระตุ้น โดยใชค้่าความถี่ (Frequency) ค่ารอ้ยละ (Percentage) ค่าเฉลีย่ (Mean) 
และค่าเบีย่งเบนมาตรฐาน (Standard Deviation) ซึง่วเิคราะหผ์ลออกมาไดด้งันี้ 
  2.1 ผลการวเิคราะหร์ะดบัความคาดหวงั 
 ผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นทีท่ างานอยู่ในนิคมฯ 304 มคีวามคดิเหน็เกี่ยวกบัความคาดหวงัต่อ
สมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นโดยรวมเฉลี่ยอยู่ในระดบัสูง โดยมคี่าเฉลี่ยความคิดเห็นรวม
เท่ากบั 4.04 เมื่อพจิารณาแยกตามแต่ละดา้นพบว่า ความคดิเหน็ดา้นสมรรถนะดา้นภาพพจน์ที่
รบัรู้ตวัเองอยู่ในระดบัสูง(X = 4.16) รองลงมาเป็นสมรรถนะด้านทกัษะอยู่ในระดบัสูง (X = 
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4.06) สมรรถนะดา้นบทบาททางสงัคมอยู่ในระดบัสูง (X = 4.05) ดา้นแรงกระตุ้นอยู่ในระดบัสูง 
(X = 3.98) และดา้นอุปนิสยัอยูใ่นระดบัสงู (X = 3.93) 
 สมรรถนะด้านทกัษะ พบว่า ความคดิเหน็ด้านทกัษะการแปลพูด อยู่ในระดบัสูงมาก 
(X = 4.31) รองลงมาเป็นทกัษะการจบัประเดน็หลกัไดเ้รว็ อยูใ่นระดบัสูง (X = 4.18) ดา้นทกัษะ
การแปลเอกสาร อยู่ในระดบัสูง (X = 4.14) ทกัษะการใช้ภาษาญี่ปุ่ นส าหรบัการสื่อสารทัว่ไป 
(ฟัง/พูด/อ่าน/เขยีน) อยู่ในระดบัสูง (X = 4.13) และทกัษะการใชค้ าสุภาพ (รวมถงึการใชค้ ายก
ยอ่ง-ถ่อมตน) อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.55) ตามล าดบั 
 สมรรถนะด้านบทบาททางสงัคม พบว่า ความคดิเห็นด้านการควบคุมสถานการณ์
ระหว่างคนไทยกับคนญี่ปุ่ นให้การท างานด าเนินไปอย่างราบรื่น อยู่ในระดบัสูง (X = 4.15) 
รองลงมาคอื การรบัรูบ้ทบาทและภาระหน้าที่ของล่าม อยู่ในระดบัสูง (X = 4.12) การวางตวั
อย่างเหมาะสม อยู่ในระดบัสงู (X = 3.96) และมคีวามเป็นกลางขณะปฏบิตังิาน (ไม่เขา้ขา้งฝ่าย
ใดฝ่ายหน่ึง) อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.95) ตามล าดบั 
 สมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง พบว่า ความคดิเหน็เกี่ยวกบัการรกัษาความลบั
ของบรษิทั อยู่ในระดบัสูงมาก (X = 4.23) รองลงมา มคีวามเชี่ยวชาญในสายอาชพีของตนเอง 
อยูใ่นระดบัสงูมาก (X = 4.22) การตรงต่อเวลา อยู่ในระดบัสูง (X = 4.15) การรกัษากฎระเบยีบ
ของบรษิัท อยู่ในระดับสูง (X = 4.11) และการบรหิารเวลาเป็น อยู่ในระดบัสูง (X = 4.06) 
ตามล าดบั 
 ในดา้นอุปนิสยั พบว่า ความคดิเหน็เกี่ยวกบัการไม่ใช้อารมณ์ในการรบัมอืกบัปัญหา
หรอืความขดัแยง้ อยู่ในระดบัสูง (X = 4.06) รองลงมาคอื การมคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ทีไ่มเ่ขา้ใจ
หรอืถามเกี่ยวกบัความรู้ใหม่ๆ ที่เกี่ยวข้องกบัการท างาน) อยู่ในระดบัสูง (X = 4.00) มคีวาม
คล่องแคล่วในการท างาน อยู่ในระดบัสงู (X = 3.96) ไมใ่ชเ้วลาไปกบัเรือ่งส่วนตวั อยูใ่นระดบัสูง 
(X = 3.92) และมคีวามอดทนอดกลัน้ต่อความคบัข้องใจ อยู่ในระดบัปานกลาง (X = 3.73) 
ตามล าดบั 
 ในดา้นแรงกระตุ้น พบว่า ความคดิเหน็เกี่ยวกบัการท างานใหเ้สรจ็สิน้ตามก าหนดการ
ทีก่ าหนด อยู่ในระดบัสูง (X = 4.08) รองลงมาคอืการแกไ้ขขอ้บกพรอ่งในการท างานเพื่อใหง้าน
บรรลุเป้าหมาย อยู่ในระดบัสูง (X = 3.94) และการปฏิบตัิตัวให้สอดคล้องกับนโยบายของ
องคก์ร อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.93) ตามล าดบั 
 2.2 ผลการวเิคราะหร์ะดบัการรบัรู ้
 ผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นมคีวามคดิเหน็เกี่ยวกบัการรบัรู้ต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ น
โดยรวมเฉลี่ยอยู่ในระดบัสูง โดยมคี่าเฉลี่ยความคิดเห็นรวมเท่ากบั 4.03 เมื่อพจิารณาแยก
ตามแต่ละด้านพบว่า ความคดิเหน็เกี่ยวกบัสมรรถนะดา้นภาพพจน์ที่รบัรูต้วัเองอยู่ในระดบัสูง 
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(X = 4.13) รองลงมาคอืด้านแรงกระตุ้นอยู่ในระดบัสูง (X = 4.03) สมรรถนะด้านทกัษะอยู่ใน
ระดบัสงู (X = 4.02) สมรรถนะดา้นบทบาททางสงัคมอยูใ่นระดบัสงู (X = 4.01) และดา้นอุปนิสยั
อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.96) 
 สมรรถนะด้านทกัษะ พบว่า ความคดิเห็นด้านทกัษะการใช้ภาษาญี่ปุ่ นส าหรบัการ
สื่อสารทัว่ไป (ฟัง/พูด/อ่าน/เขยีน) อยู่ในระดบัสูง (X = 4.15) รองลงมาเป็นทกัษะการแปลพูด 
อยู่ในระดบัสูง (X = 4.10) ทกัษะการแปลเอกสาร อยู่ในระดบัสูง (X = 4.07) ทกัษะการจบั
ประเดน็หลกัไดเ้รว็ อยู่ในระดบัสูง (X = 4.03) และทกัษะการใชค้ าสุภาพ (รวมถงึการใช้ค ายก
ยอ่ง-ถ่อมตน) อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.76) ตามล าดบั 
 สมรรถนะด้านบทบาททางสังคม พบว่า ความคิดเห็นด้านการรับรู้บทบาทและ
ภาระหน้าทีข่องล่าม อยูใ่นระดบัสงู (X = 4.08) รองลงมาคอื การควบคุมสถานการณ์ระหว่างคน
ไทยกบัคนญีปุ่่ นใหก้ารท างานด าเนินไปอยา่งราบรืน่ อยูใ่นระดบัสงู (X = 4.04) การวางตวัอยา่ง
เหมาะสม อยู่ในระดบัสูง (X = 4.00) และมคีวามเป็นกลางขณะปฏบิตังิาน (ไม่เข้าขา้งฝ่ายใด
ฝ่ายหน่ึง) อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.92) ตามล าดบั 
 สมรรถนะดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง พบว่า ความคดิเหน็เกี่ยวกบัมคีวามเชีย่วชาญใน
สายอาชพีของตนเอง อยู่ในระดบัสูง (X = 4.19) รองลงมาคอืการรกัษาความลบัของบรษิทัและ
การรกัษากฎระเบยีบของบรษิทั อยูใ่นระดบัสูง (X = 4.14) การตรงต่อเวลา อยูใ่นระดบัสูง (X = 
4.12) และการบรหิารเวลาเป็น อยูใ่นระดบัสงู (X = 4.07) ตามล าดบั 
 ในด้านอุปนิสยั พบว่า ความคดิเหน็เกี่ยวกบัมคีวามคล่องแคล่วในการท างาน อยู่ใน
ระดบัสงู (X = 4.03) รองลงมาคอื การมคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่ทีไ่ม่เขา้ใจหรอืถามเกีย่วกบัความรู้
ใหม่ๆ ที่เกี่ยวขอ้งกบัการท างาน) อยู่ในระดบัสูง (X = 4.02) การไม่ใชอ้ารมณ์ในการรบัมอืกบั
ปัญหาหรอืความขดัแย้ง อยู่ในระดบัสูง (X = 3.95) การไม่ใช้เวลาไปกบัเรื่องส่วนตวั อยู่ใน
ระดบัสูง (X = 3.93) และมคีวามอดทนอดกลัน้ต่อความคบัข้องใจ อยู่ในระดบัสูง (X = 3.85) 
ตามล าดบั 
 ในดา้นแรงกระตุ้น พบว่า ความคดิเหน็เกี่ยวกบัการท างานใหเ้สรจ็สิน้ตามก าหนดการ
ที่ก าหนด อยู่ในระดบัสูง (X = 4.14) รองลงมาคอืการปฏบิตัติวัให้สอดคล้องกบันโยบายของ
องค์กร อยู่ในระดบัสูง (X = 4.01) และการแก้ไขข้อบกพร่องในการท างานเพื่อให้งานบรรลุ
เป้าหมาย อยูใ่นระดบัสงู (X = 3.93) ตามล าดบั 
 
 ส่วนที่ 3 ผลการทดสอบสมมตฐิานขอ้ที่ 1 เป็นการวเิคราะห์และทดสอบระดบัความ
คาดหวังของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 
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จงัหวดัปราจนีบุร ีโดยใช้การทดสอบค่าเฉลี่ยของกลุ่มตวัอย่าง 1 กลุ่ม (One Sample T-test) 
โดยทดสอบค่า t = 4.00 สามารถสรปุผลการทดสอบสมมตฐิานไดด้งัต่อไปนี้ 
 ระดบัความคาดหวงัของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคม
อุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีในด้านภาพพจน์ที่รบัรูต้วัเอง เฉลี่ยอยู่ในระดบัสูง อย่างมี
นัยส าคญัทางสถติิที่ระดบั 0.01 แต่ในทางกลบักนั ระดบัความคาดหวงัต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญี่ปุ่ นในสมรรถนะด้านอุปนิสยั ด้านทกัษะ ด้านบทบาททางสงัคมและด้านแรงกระตุ้น  
เฉลีย่ไมอ่ยูใ่นระดบัสงู 
 
 ส่วนที ่4 ผลการทดสอบสมมตฐิานขอ้ที ่2 เป็นการวเิคราะหแ์ละทดสอบระดบัการรบัรู้
ของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จังหวัด
ปราจนีบุร ีโดยใช้การทดสอบค่าเฉลี่ยของกลุ่มตัวอย่าง 1 กลุ่ม (One Sample T-test) โดย
ทดสอบค่า t = 4.00 สามารถสรปุผลการทดสอบสมมตฐิานไดว้่า ระดบัการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาว
ญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวัดปราจีนบุรี ในด้าน
ภาพพจน์ที่รบัรูต้วัเอง เฉลี่ยอยู่ในระดบัสูง อย่างมนีัยส าคญัทางสถติิที่ระดบั 0.05 แต่ในทาง
กลบักัน ระดบัการรบัรู้ต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในสมรรถนะด้านอุปนิสยั ด้านแรง
กระตุน้ ดา้นทกัษะและดา้นบทบาททางสงัคม เฉลีย่ไมอ่ยูใ่นระดบัสงู 
 
 ส่วนที ่5 ผลการทดสอบสมมตฐิานขอ้ที ่3 เป็นการทดสอบความคาดหวงัและการรบัรู้
ของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จังหวัด
ปราจนีบุร ีไม่แตกต่างกนั ทีร่ะดบันัยส าคญัทางสถติ ิ0.05 หรอืที่ระดบัความเชื่อมัน่รอ้ยละ 95 
สามารถแสดงผลการทดสอบสมมตฐิานไดว้่า ความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ น
ต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีในดา้นทกัษะ ดา้น
บทบาททางสงัคม ด้านภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง ด้านอุปนิสยัและด้านแรงกระตุ้น ไม่แตกต่างกนั 
และมคีา่เฉลีย่อยูใ่นระดบัสงู คอืมคี่าเฉลีย่อยูร่ะหว่าง 3.93-4.15 แต่ทว่า สมรรถนะ 3 ดา้น ไดแ้ก่
สมรรถนะดา้นทกัษะ ดา้นบทบาททางสงัคม ดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง ค่าเฉลีย่ของระดบัความ
คาดหวงั สูงกว่า การรบัรู ้กล่าวคอื ผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นพงึพอใจในสมรรถนะดงักล่าว แต่ในทาง
ตรงกันข้าม สมรรถนะอีก 2 ด้านที่เหลือ คือ สมรรถนะด้านอุปนิสยัและด้านแรงกระตุ้น มี
ค่าเฉลีย่ระดบัความคาดหวงั น้อยกว่า การรบัรู ้กล่าวไดอ้กีนัยหนึ่งคอื ผูบ้รหิารญี่ปุ่ นมคีวามพงึ
พอใจต่อสมรรถนะ 2 ดา้นนี้น้อย ดงันัน้ ล่ามภาษาญี่ปุ่ น จ าเป็นทีจ่ะต้องพฒันาสมรรถนะดา้นนี้ 
เพื่อทีจ่ะท าใหผู้บ้รหิารชาวญีปุ่่ นพงึพอใจ  
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อภิปรายผลการวิจยั 
 จากผลการทดสอบสมมติฐานของการวิจัยเรื่องความคาดหวังและการรับรู้ของ

ผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ี
สามารถอภปิรายผลไดด้งันี้ 
 1. ระดบัความคาดหวงัของผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญีปุ่่ นในนิคม
อุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีในด้านภาพพจน์ที่รบัรูต้วัเอง เฉลี่ยอยู่ในระดบัสูง อย่างมี
นัยส าคญัทางสถติิที่ระดบั 0.01 แต่ในทางกลบักนั ระดบัความคาดหวงัต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญี่ปุ่ นในสมรรถนะด้านอุปนิสยั ด้านทกัษะ ด้านบทบาททางสงัคมและด้านแรงกระตุ้น  
เฉลี่ยไม่อยู่ในระดบัสูง ซึ่งไม่สอดคล้องกบังานวจิยัของวษิณุ เพ็ชรไทย; และ ปรชีา ใจหาญ 
(2559) ที่ว่าผู้ใช้ล่ามให้ความส าคัญกับความสามารถในการสื่อสารมาเป็นอันดับแรกนัน่
หมายความว่าทักษะการสื่อสารเป็นหัวใจหลักของล่าม  แต่ผู้บริหารชาวญี่ปุ่ นในนิคม
อุตสาหกรรม304 คาดหวงัในเรื่องการรกัษาความลบัของบรษิัท ซงึอยู่ในด้านภาพพจน์ที่รบัรู้
ตวัเอง มาเป็นอนัดบัหนึ่ง แต่สอดคลอ้งกบัขอ้ความทีก่ล่าวว่าผูป้ระกอบการชาวญี่ปุ่ นคาดหวงั
ต่อล่ามภาษาญี่ปุ่ น หลกัๆ คอื การเป็นผู้ที่มทีกัษะการสื่อสารภาษาต่างประเทศเป็นอย่างดี มี
ภาวะผูน้ าในตนเอง และต้องมคีวามเป็นกลาง เพื่อใหผู้ใ้ชล้่าม ล่ามและผูร้บัสารประสานงานกนั
และท างานร่วมกนัได้ และสอดคล้องกบังานวิจยัของรชันี ปิยะธ ารงชยั (2561) ซึ่งกล่าวถึง
แนวคิดของจอห์น เอฟ เอ็มบรี (John F. Embree.  1950 : 181-192) นักมานุษยวิทยาชาว
อเมรกินัทีไ่ดเ้ปรยีบเทยีบโครงสรา้งสงัคมของญี่ปุ่ นทีเ่ป็นสงัคมแบบโครงสรา้งกระชบั (Closely 
Woven Structured Social System) กบัสงัคมไทยที่เป็นสงัคมแบบโครงสร้างหลวม (Loosely 
Structured Social System) และระบุว่า ทศันคตเิรื่องการท างานของชาวญี่ปุ่ นและชาวไทยนั ้น
ต่างกนั โดยชาวญี่ปุ่ นจะมภีาพลกัษณ์ในการท างานที่กระตอืรอืรน้และความรบัผดิชอบในการ
ท างานทีจ่รงิจงัมากกว่าชาวไทย 
 2. ระดบัการรบัรู้ของผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในนิคม
อุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีในดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง เฉลีย่อยูใ่นระดบัสงู แต่ในทาง
กลบักัน ระดบัการรบัรู้ต่อสมรรถนะของล่ามภาษาญี่ปุ่ นในสมรรถนะด้านอุปนิสยั ด้านแรง
กระตุ้น ดา้นทกัษะและดา้นบทบาททางสงัคม เฉลีย่ไม่อยู่ในระดบัทีสู่ง ซึง่สอดคลอ้งกบังานวจิยั
ของรชันี ปิยะธ ารงชยั (2561) ที่ว่า ล่ามมบีทบาทเป็นผู้แปล โดยท าหน้าที่แปลตรง แปลจบั
ใจความ แปลเอกสาร (คุณสมบตัดิา้นทกัษะ) และมบีทบาทเป็นคนกลางทีใ่ชท้กัษะทางภาษาท า
หน้าที่ในการไกล่เกลี่ยให้เกิดความเข้าใจระหว่างพนักงานชาวญี่ปุ่ นและชาวไทย (คุณสมบตัิ
ดา้นบทบาททางสงัคม) ท าให้ต้องรบัแรงกดดนัจากทัง้สองฝ่าย นอกจากนัน้แลว้ยงัพบบทบาท
อื่นๆ ที่ไม่เกี่ยวข้องกบัการแปล เช่น เลขานุการ ผู้ติดตามงาน ผู้ต้อนรบัแขกบรษิัท เป็นต้น 
(ดา้นอุปนิสยั) จากรปูแบบปฏสิมัพนัธใ์นการแปลทีม่สีดัส่วนพนักงานชาวญีปุ่่ นผูใ้ชล้่ามเป็นเพศ
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ชายสูง และเนื้อหางานแปลที่สอดคล้องกับวฒันธรรมองค์กรญี่ปุ่ น สะท้อนให้เห็นถึงบรบิท
วฒันธรรมการท างานแบบญีปุ่่ นในบรษิทัญี่ปุ่ นเขตนิคมอุตสาหกรรมของไทย และจากการทีล่่าม
ฯ ท าบทบาทที่เพิม่ขึน้และหลากหลายนี้ ชี้ให้เหน็ว่าล่ามฯ มกีารปรบัตวัในการท างานเพื่อให้
สอดคลอ้งกบัวฒันธรรมองคก์รญีปุ่่ น (คุณสมบตัดิา้นแรงกระตุน้) 

3.การทดสอบความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีไม่แตกต่างกนั สามารถแสดงผลการ
ทดสอบสมมตฐิานไดว้่าความคาดหวงัและการรบัรูข้องผู้บรหิารชาวญี่ปุ่ นต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญี่ปุ่ นในนิคมอุตสาหกรรม304 จงัหวดัปราจนีบุร ีในด้านทกัษะ ด้านบทบาททางสงัคม 
ดา้นภาพพจน์ทีร่บัรูต้วัเอง ดา้นอุปนิสยัและดา้นแรงกระตุน้ ไม่แตกต่างกนั และมคี่าเฉลีย่อยู่ใน
ระดบัสูง ซึ่งผลลพัธ์นี้สอดคล้องกับทฤษฎีความคาดหวงัโรบินส์และจูดก์ (ธนาศิร ิชะระอ ่า.  
2554 : 8 อ้างองิจาก Robbins; and Judge.  2007) ทีก่ล่าวเกี่ยวกบัความคาดหวงัผลลพัธจ์าก
การปฏิบัติ ง าน  หรือ  Performance-Outcome Expectancy ไ ว้ ว่ าพนัก งานจะประ เมิน
สภาพแวดล้อมในการปฏบิตังิานและระบบรางวลั และพจิารณาผลลพัธ์ที่คาดว่าจะเกดิขึน้จาก
การปฏบิตังิานนัน้ ซึง่เป็นความคาดหวงัจากการใชค้วามพยายามในการท างาน เมื่อบุคคลรบัรู้
ความพยายามของเขา จะน าไปสู่ผลลพัธ์ที่ต้องการและเขาจะพยายามปฏบิตัิงานไม่ให้พลาด
เพื่อใหไ้ดผ้ลลพัธต์ามทีต่อ้งการ 

การที่ความคาดหวังและการรับรู้ของผู้บริหารชาวญี่ปุ่ น ต่อสมรรถนะของล่าม
ภาษาญีปุ่่ น ไมแ่ตกต่างกนั อาจเป็นเพราะว่าล่ามภาษาญีปุ่่ นรูถ้งึความคาดหวงัของผูบ้รหิารชาว
ญี่ปุ่ นที่มต่ีอล่ามอยู่บ้างแล้วจากการเรยีนภาษาญี่ปุ่ นในสถาบนัการศึกษาเพราะในการเรยีน
ภาษาญี่ปุ่ น นอกจากจะสอนทางด้านภาษาศาสตร์เช่น ไวยากรณ์ การออกเสยีง ความหมาย
และหน้าทีข่องค าศพัทต่์าง ๆ แลว้ ยงัมกีารสอนเรือ่งเกี่ยวกบัประเพณีและวฒันธรรมทีเ่ชื่อมโยง
ไปถงึอุปนิสยั แนวคดิ ความต้องการ และความคาดหวงัของคนญี่ปุ่ นไปในคราวเดยีวกนัด้วย 
ท าให้เมื่อล่ามมโีอกาสได้ท างานร่วมกับคนญี่ปุ่ นแล้ว จึงพยายามในการท างานเพื่อแสดง
ศกัยภาพใหผู้บ้รหิารชาวญีปุ่่ นรบัรูแ้ละตอบสนองต่อความคาดหวงัของผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นได้เป็น
อยา่งด ี 
 
ข้อเสนอแนะ 
 ในการทีล่่ามภาษาญี่ปุ่ นจะมสีมรรถนะทีต่รงตามความคาดหวงัของผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ น 
มคีวามจ าเป็นตอ้งปฏบิตัแิละฝึกฝนตนเองดงัต่อไปนี้ 

1. ล่ามภาษาญี่ปุ่ นจ าเป็นต้องฝึกฝนทกัษะการแปลพูดและจบัประเดน็หลกัใหไ้ดอ้ย่าง
รวดเรว็ 
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2. ในฐานะที่ เ ป็นคนกลางในการสื่อสาร ล่ามภาษาญี่ปุ่ นจ าเป็นต้องควบคุม
สถานการณ์ระหว่างคนไทยกบัคนญีปุ่่ นใหก้ารท างานสามารถด าเนินไปไดอ้ยา่งราบรื่น 

3. ล่ามเป็นผู้แปลสารที่เป็นข้อมูลส าคัญของบริษัท จึงจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมี
จรรยาบรรณในสายอาชพีโดยการรกัษาความลบัของบรษิทั 

4. ล่ามจะต้องปรบัเปลีย่นอุปนิสยัของตนเองใหส้ามารถรบัมอืกบัสถานการณ์ระหว่าง
คนไทยกบัคนญีปุ่่ นไดโ้ดยทีไ่มใ่ชอ้ารมณ์เป็นทีต่ ัง้ 

5. แม้ว่าล่ามจะเป็นเพยีงคนกลางในการถ่ายทอดสารระหว่างคนไทยกบัคนญี่ปุ่ นก็
ตาม แต่เพื่อทีจ่ะเป็นทีพ่งึพอใจของผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ น จ าเป็นต้องยอมรบัขอ้บกพร่องและน ามา
แกไ้ขเพื่อใหง้านบรรลุตามเป้าหมายทีไ่ดต้ัง้เอาไวด้ว้ยเช่นกนั 
 
ข้อเสนอแนะในการวิจยัครัง้ต่อไป 

1. ควรเก็บข้อมูลจากกลุ่มตัวอย่างที่มีจ านวนมากกว่านี้ หรืออาจจะเลือกสถาน
ประกอบการที่หลากหลายมากกว่านี้ เพื่อที่จะไดเ้หน็ผลลพัธห์รอืความแตกต่างไดช้ดัเจนมาก
ยิง่ขึน้ 

2. ควรเกบ็ขอ้มลูจากกลุ่มตวัอย่างที่เป็นผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นเพศหญงิใหม้ากขึน้ เพื่อจะ
ไดว้เิคราะหไ์ดว้่าความคาดหวงัและการรบัรูจ้ะแตกต่างกนัไปตามเพศดว้ยหรอืไม่ 
 3. สถานประกอบการส่วนใหญ่ที่ผู้วจิยัท าการเก็บขอ้มูล มจี านวนผูบ้รหิารชาวญี่ปุ่ น
มากต่อล่ามภาษาญีปุ่่ นเพยีง 1-2 คนเท่านัน้ ท าใหแ้นวโน้มของค าตอบไมห่ลากหลาย  
 4. ควรเก็บข้อมูลของล่ามให้มากกว่านี้  เช่น มหาวิทยาลัยที่ล่ามจบการศึกษา 
ประสบการณ์การท างานหรอืศกึษาที่ประเทศญี่ปุ่ น เพื่อที่จะไดดู้ว่าสถาบนัการศกึษาที่ต่างกนั 
จะส่งผลต่อความคาดหวงัและการรบัรูข้องผูบ้รหิารชาวญีปุ่่ นหรอืไม่ 
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ภาคผนวก ก.  
แบบสอบถามฉบบัภาษาไทย
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แบบสอบถาม 
เร่ือง ความคาดหวงัและการรบัรู้ต่อคณุสมบติัของล่ามภาษาญ่ีปุ่ นของผู้บริหารชาวญ่ีปุ่ น

ในนิคมอตุสาหกรรม304 จงัหวดัปราจีนบุรี 

 
เรยีน ผูต้อบแบบสอบถาม 
 
ค าช้ีแจง 
 แบบสอบถามฉบบันี้จดัท าขึน้เพื่อเป็นส่วนหนึ่งของการศกึษาค้นควา้อสิระของนักศกึษา
ปรญิญาโท คณะบรหิารธุรกจิ สถาบนัเทคโนโลยไีทย-ญี่ปุ่ น ขอ้มูลทัง้หมดจะถูกเก็บเป็นความลบั
และใช้เพื่อท าการศกึษาวจิยัในครัง้นี้เท่านัน้ ผู้จดัท าจงึใคร่ขอความอนุเคราะห์จากท่านโปรดสละ
เวลาตอบแบบสอบถามให้สมบูรณ์ และขอขอบพระคุณที่ท่านกรุณาสละเวลาตอบแบบสอบถามมา 
ณ โอกาสนี้ โดยแบบสอบถามมทีัง้สิ้น 6 หน้า แบ่งออกเป็น 3 ตอน ไดแ้ก่ 
 

ตอนที ่1   ขอ้มลูทัว่ไปเกีย่วกบัผูต้อบแบบสอบถาม (7ขอ้ค าถาม) 
ตอนที ่2   ขอ้มลูทัว่ไปของล่ามภาษาญี่ปุ่ นทีท่่านรว่มงานดว้ยในปัจจุบนั  
   (4ขอ้ค าถาม) 

  ตอนที ่3   แบบสอบถามเกี่ยวกบัความคาดหวงัและการรบัรูต่้อคุณสมบตัขิองล่าม 
  ภาษาญี่ปุ่ น (22ขอ้ค าถาม) 

 
 

กรพรรณ แมน้โกศล 
นกัศกึษาหลกัสตูรบรหิารธุรกจิมหาบณัฑติ 

สาขาบรหิารธุรกจิญีปุ่่ น สถาบนัเทคโนโลยไีทย-ญีปุ่่ น 
โทร 084-906-9909 

Email : Nihongomankosol@gmail.com 
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ตอนท่ี 1  ข้อมลูทัว่ไปเก่ียวกบัผูต้อบแบบสอบถาม 

ค าช้ีแจง  โปรดท าเครือ่งหมาย ✓  ลงในช่อง ☐ ทีต่รงกบัขอ้เทจ็จรงิของท่านเพยีง 1 ขอ้ 
 
1.  เพศ 

 ☐ 1. ชาย        ☐ 2. หญงิ 
2.  ปัจจบุนัท่านมอีายเุท่าใด  

 ☐ 1. ไมเ่กนิ 25 ปี     ☐ 2. 26-34 ปี  

 ☐ 3. 35-44 ปี      ☐ 4. 45 ปีขึน้ไป 
3.  ท่านจบการศกึษาสงูสดุในระดบัใด (ไมร่วมระดบัการศกึษาทีย่งัไมส่ าเรจ็การศกึษา)  

 ☐ 1. อนุปรญิญาหรอืเทยีบเท่า     

 ☐ 2. ปรญิญาตร ี    

 ☐ 3. สงูกว่าปรญิญาตร ี   
4. ระยะเวลาทีพ่ านกัอยูใ่นประเทศไทย 

  ☐ 1. ไมเ่กนิ 1 ปี      ☐ 2. 2-3 ปี 

  ☐ 3. 4-5 ปี      ☐ 4. 6 ปีขึน้ไป 
5. ท่านท างานกบัองคก์รแห่งนี้มานานเท่าใด 

 ☐ 1. ไมเ่กนิ 5 ปี      ☐ 2. 6-10 ปี  

 ☐ 3. 11-15 ปี       ☐ 4. ระหว่าง 16-20 ปี  

 ☐ 5. 21 ปีขึน้ไป 
6. ปัจจบุนัท่านด ารงต าแหน่งงานระดบัใด  

 ☐ 1. พนกังานทัว่ไป    ☐ 2. ระดบัผูเ้ชีย่วชาญ/หวัหน้างาน 

 ☐ 3. ผูจ้ดัการแผนก/ผูจ้ดัการฝ่าย ☐ 4. ผูบ้รหิารระดบัสงู/กรรมการผูจ้ดัการ 

 ☐ 5. ระดบั/ต าแหน่งอื่นๆ 
7. ภาษาทีใ่ชใ้นการปฏบิตังิานกบัคนไทยทีส่ามารถสื่อสารรูเ้ร ือ่งและเขา้ใจ (เลอืกตอบได้
มากกว่า 1 ขอ้) 

 ☐ 1. ภาษาญีปุ่่ น     ☐ 2. ภาษาองักฤษ 

 ☐ 3. ภาษาไทย     ☐ 4. อื่นๆ (โปรดระบุ)................... 
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ตอนท่ี 2  ข้อมลูทัว่ไปของล่ามภาษาญ่ีปุ่ นท่ีท่านร่วมงานด้วยในปัจจบุนั 

ค าช้ีแจง  โปรดท าเครือ่งหมาย ✓  ลงในช่อง ☐ ทีต่รงกบัขอ้เทจ็จรงิของท่านเพยีง 1 ขอ้ 
 
1.  ระยะเวลาทีไ่ดร้ว่มงานกบัล่ามภาษาญีปุ่่ นคนปัจจุบนั  

  ☐ 1. ไมเ่กนิ 1 ปี      ☐ 2. 2-3 ปี 

  ☐ 3. 4-5 ปี      ☐ 4. 6 ปีขึน้ไป 
2.  ความเกีย่วขอ้งกบัล่ามในสายบงัคบับญัชา 

    ☐ 1. ผูบ้งัคบับญัชาสงูสุดของล่าม  ☐ 2. หวัหน้าฝ่าย/แผนกของล่าม   

  ☐ 3. หวัหน้างานของล่าม    ☐ 4. อื่นๆ (โปรดระบุ)................... 
3.   ประสบการณ์การท างานเป็นล่ามภาษาญีปุ่่ นของล่ามคนปัจจบุนัทีท่่านรว่มงานดว้ย 

  ☐ 1. ไมเ่กนิ 1 ปี      ☐ 2. 2-3 ปี 

  ☐ 3. 4-5 ปี      ☐ 4. 6 ปีขึน้ไป 
4. ระดบัความรูภ้าษาญีปุ่่ นของล่ามภาษาญีปุ่่ นคนปัจจบุนัทีท่่านรว่มงานดว้ย  

  ☐ 1. N1      ☐ 2. N2 

  ☐ 3. N3      ☐ 4. อื่นๆ (โปรดระบุ)................... 
 
ตอนท่ี 3   แบบสอบถามเก่ียวกบัความคาดหวงัและการรบัรู้ต่อคณุสมบติัของล่าม
ภาษาญ่ีปุ่ น 

ค าช้ีแจง   โปรดอ่านข้อค าถามต่อไปนี้แล้วท าเครื่องหมาย ✓  ลงในช่อง “ระดบัความคาดหวงั” และ 
“ระดบัการรบัรู”้ โดยระดบัความคาดหวงั หมายถงึ สิง่ทีท่่านคาดหวงัว่าจะไดร้บัก่อนใชบ้รกิาร
การแปลของล่ามภาษาญี่ปุ่ น และ ระดบัการรบัรู้ หมายถึง สิ่งที่ท่านได้รบัจรงิหลงัจากใช้
บรกิารการแปลภาษาของล่ามภาษาญี่ปุ่ น โดยมเีกณฑด์งันี้ 

 
      ระดบัความคาดหวงัต่อ    ระดบัการรบัรู้ต่อคณุสมบติั           ค่าประเมิน 
 คณุสมบติัของล่ามภาษาญ่ีปุ่ น         ของล่ามภาษาญ่ีปุ่ น 
  คาดหวงัมากทีสุ่ด               รบัรูม้ากทีสุ่ด      5 
  คาดหวงัมาก                รบัรูม้าก       4 
  คาดหวงัปานกลาง               รบัรูป้านกลาง      3 
  คาดหวงัน้อย                รบัรูน้้อย       2 
  คาดหวงัน้อยทีสุ่ด               รบัรูน้้อยทีสุ่ด      1 
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ขอ้ 

ท่านมคีวามคาดหวงั
และการรบัรูต่้อ

รายการต่อไปนี้มาก
น้อยเพยีงใด 

ระดบัความคาดหวงั ระดบัการรบัรู ้

น้อย
ทีส่ดุ 
(1) 

น้อย 
(2) 

ปาน 
กลาง 
(3) 

มาก 
(4) 

มาก
ทีส่ดุ 
(5) 

น้อย
ทีส่ดุ 
(1) 

น้อย 
(2) 

ปาน
กลาง 
(3) 

มาก 
(4) 

มาก
ทีส่ดุ 
(5) 

คณุสมบติัด้านทกัษะ 
1 ทกัษะการใช้

ภาษาญี่ปุ่ นส าหรบัการ
สื่อสารทัว่ไป (ฟัง/พดู/
อ่าน/เขยีน) 

          

2 ทกัษะการแปลพดู           
3 ทกัษะการแปลเอกสาร           
4 ทกัษะการใชค้ าสุภาพ 

(รวมถงึการใชค้ ายก
ยอ่ง-ถ่อมตน) 

          

5 ทกัษะการจบัประเดน็
หลกัไดเ้รว็ 

          

คณุสมบติัด้านบทบาททางสงัคม 
6 มคีวามเป็นกลางขณะ

ปฏบิตังิาน (ไมเ่ขา้ขา้ง
ฝ่ายใดฝ่ายหน่ึง) 

          

7 การรบัรูบ้ทบาท
ภาระหน้าทีข่องล่าม 

          

8 การวางตวัอยา่ง
เหมาะสม 

          

9 การควบคุม
สถานการณ์ระหว่าง
คนไทยกบัคนญีปุ่่ นให้
การท างานด าเนินไป
อยา่งราบรืน่ 
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คณุสมบติัด้านภาพพจน์ท่ีรบัรู้ตวัเอง 
10 การรกัษากฎระเบยีบ

ของบรษิทั 
          

11 การตรงต่อเวลา           
12 การรกัษาความลบัของ

บรษิทั 
          

13 การบรหิารเวลาเป็น           
14 มคีวามเชีย่วชาญใน

สายอาชพีของตนเอง 
          

อปุนิสยั 
15 มคีวามอดทนอดกลัน้

ต่อความคบัขอ้งใจ 
          

16 ไมใ่ชเ้วลางานไปกบั
เรือ่งส่วนตวั 

          

17 ไมใ่ชอ้ารมณ์ในการ
รบัมอืกบัปัญหาหรอื
ความขดัแยง้ 

          

18 มคีวามคล่องแคล่วใน
การท างาน 

          

19 มคีวามใฝ่รู ้(ถามในสิง่
ทีไ่มเ่ขา้ใจหรอืถาม
เกีย่วกบัความรูใ้หม่ๆ  
ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการ
ท างาน) 

          

แรงกระตุ้น 
20 การปฏบิตัติวัให้

สอดคลอ้งกบันโยบาย
ขององคก์ร 

          

21 การท างานใหเ้สรจ็สิน้
ตามก าหนดการที่
ก าหนด 
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22 การแกไ้ขขอ้บกพรอ่ง
ในการท างานเพื่อให้
งานบรรลุเป้าหมาย 

          

 
ข้อเสนอแนะเพ่ิมเติม 
……………………………………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………
………………………….…………………………………………………………………………… 

ขอขอบพระคณุทุกท่านท่ีกรณุาสละเวลาตอบแบบสอบถามมา ณ โอกาสน้ี 
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ภาคผนวก ข. 
แบบสอบถามฉบบัภาษาญ่ีปุ่ น
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日本人経営者・幹部へのアンケート調査 

日本語通訳者の資格に対する、 

304 工業団地に努めている日本人経営者・幹部の期待度と認知度 

 

アンケート回答者へ 

 

調査概要 

本調査は泰日工業大学の大学院生により作られ、日本語通訳者の資格に対する 304 工業

団地に努めている日本人経営者・幹部の期待度と認知度を研究することを目的とするものである。

調査結果により、タイ語母語話者の日本語通訳者が日本人経営者・幹部の期待に応えられるよ

うに、自分の能力や資格等を改善し改良していくように期待している。 

より正確な調査のために事実の通りに子の調査票にご記入するようお願いいたします。アンケート

回答者が記入した内容は機密情報として取り扱い、業務実業評価には影響致しません。 

アンケートの内容は以下のように 3 つ分かれています。 

     パート１ アンケート回答者の個人情報（７問） 

   パート２ アンケート回答者と一緒に働いている日本語通訳者の属性（4 問） 

   パート 3 日本語通訳者の資格に対する期待度と認知度の調査（22 問） 

 

 

 

コーラパン・マンコーソン 

泰日工業大学の日本語・経営学コースの大学生 

電話番号：084-906-9909 

Ｅメール：Nihongomankosol@gmail.com
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パート１ アンケート回答者の個人情報 
説明  該当するものに  を記入してください。 

 
1.性別 

 ☐ 1. 男性        ☐ 2. 女性 

2.年齢 

 ☐ 1. 25 歳以下     ☐ 2. 26-34 歳  

 ☐ 3. 35-44 歳      ☐ 4. 45 歳以上 

3.学位  

 ☐ 1. 学士課程未満     

 ☐ 2. 学士課    

 ☐ 3. 修士課程以上    
4.タイでの滞在年数 

  ☐ 1. 1 年以下      ☐ 2. 2-3 年 

  ☐ 3. 4-5 年      ☐ 4. 6 年以上 

5.現在の企業での勤務年数 

 ☐ 1. 5 年以下       ☐ 2. 6-10 年  

 ☐ 3. 11-15 年          ☐ 4. 16-20 年  

 ☐ 5. 21 年以上 

6.現在の役職   

 ☐ 1. 一般社員      ☐ 2. 主任/リーダー 

 ☐ 3. 課長/部長      ☐ 4. 経営層/上級管理職 

 ☐ 5. その他 

7.仕事中にタイ人に通じる言語（複数回答可） 

 ☐ 1. 日本語     ☐ 2. 英語 

 ☐ 3. タイ語     ☐ 4. その他（記入）..................................... 
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パート２ アンケート回答者と一緒に働いている日本語通訳者の属性 
説明  該当するものに  を記入してください。 

 
1.現在の日本語通訳者との働く年数  

  ☐ 1. 1 年以下          ☐ 2. 2-3 年 

  ☐ 3. 4-5 年           ☐ 4. 6 年以上 

2.直属の通訳との関係  

   ☐ 1. 直属上司                                 ☐ 2. 部長/課長   

  ☐ 3. 上司                                           ☐ 4. その他 （記入）..................................... 

3.あなたが一緒に働いている日本語通訳者の勤務年数   

  ☐ 1. 1 年以下          ☐ 2. 2-3 年 

  ☐ 3. 4-5 年         ☐ 4. 6 年以上 

4.あなたが一緒に働いている日本語通訳者の日本語の能力  

  ☐ 1. N1          ☐ 2. N2 

  ☐ 3. N3          ☐ 4. その他（記入）..................................... 
 

パート 3 日本語通訳者の資格に対する期待度と認知度の調査（質問は次のページ） 

説明  内容を読んで同意する「期待度」と「認知度」の欄に  を記入してください。 

               「期待度」とは、日本語通訳者を利用する前に期待している事をいう。 

                                 「認知度」とは、日本語通訳者を利用 した後に実感した事をいう。 

 

 日本語通訳者の資格           日本語通訳者の資格     評価点 

               に対する期待度             に対する認知度                 

       最も期待している        最も認知している                 5 

       とても期待している      とても認知している                          4 

                期待している          認知している                  3 

   少し期待している                          少し認知してる                   2 

  あまり期待していない      あまり認知していない                   1 
 

項 
以下の選択肢に対しての期待度と

認知度をお答えください 

期待度 認知度 

あまり 

(1) 

少し  

(2) 

期待  

(3) 

とても 

(4) 

最も  

(5) 

あまり 

(1) 

少し 

(2) 

認知 

(3) 

とても 

(4) 

最も 

(5) 

能力 

1 日常会話 

（聞く・話す・読む・書く） 

          

2 通訳力           

3 翻訳力           
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4 敬語力（尊敬語・謙譲語）           

5 ポイント把握力           

社会技能 

6 中立な立場にある           

7 通訳として役割・責任を意識し 

ている 

          

8 適切に態度をとる           

9 タイ人と日本人の間に入って業務が

円滑に行える 

          

自己概念（セルフイメージ） 

10 企業のルールを守る           

11 時間を守る           

12 企業の機密情報保護           

13 時間管理ができる           

14 自らの担当している分野にプロ意識 

があり、こなしている 

          

性格 

15 不満を我慢する           

16 仕事中にプライベートな事をしない           

17 感情に流されず冷静に対応できる           

18 仕事をこなしている           

19 好奇心がある（分からない事

や新しいことを積極的に聞く） 

          

モチベーション 

20 会社方針に基づき仕事を果たす           

21 決めた期間内に仕事を果たす           

22 目標達成の為に自らの欠点を改善

できる 

          

 
コメント 

………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………… 

………………………………………………………………………………………………… 

アンケートにご協力頂きありがとうございました。 
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